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Ή  από Αΰρηλίαν εις Ίαρνάκειον ( ja rn a c )  οδός.

'■* · : ν : τ  , ·
Σάββατοτ 1 ΊονΜ ον , Κνριαχη  2 . —  Διαβαίνομεν

τήν Λιμόγην (Limoges) τήν 1 ’Ιουλίου περί τάς τέσσαρας
τ% εσπέρας.

Δειπνούμεν έν'Ροσσεφουκώλ (Rochefoucauld) τάς 2  καί

άνομε ν περί τήν έβδόμην τής εσπέρας εις Ίαρνάκειον έν
θα καταλύομεν ένεκα τής κακής θελήσεως τοϋ ταχυδρό
μου τού μή θέλοντος νά προχωρήση.

Κ ακοτυχία^έν Σ α ίντη  (Saintes)·

Jevrtpa  3. —  Δέν δυνάμεθα νά έξακολουθήσωμεν τήν 
πορείαν μας πριν τών πέντε τής πρωίας. Ή  δυστροπία 
τοϋ ταχυδρόμου μας αναγκάζει νά φθάσωμεν λίαν άργά 
είς τόν σταθμόν τοϋ Κονίάκ, (Cognac) πλήν ό έκεΐ τα 
χυδρόμος ώς καί τό πλήθος μάς δεικνύουν ήλιος διάφορα 
αισθήματα’ ήννοήσαμεν τοϋ λοιπού ευκόλως ότι η διάβα- 
σίς μας μεγίστην έπήνεγκεν ταραχήν, καί αλλού μέν ύπέρ 
άλλοϋ δέ καθ’ ήμών επιδείξεις. Φθάσαντες έν Σαίντη πε
ρί τάς ένδεκα τής εσπέρας όλίγου δεΐν έπίπτομεν θύματα
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ςτασεως τίνος τοΰ οχλου. Καθ’ ά έπληροφορήθημεν είς εκ των 
εντοπίων θερμ.οκεφαλων, είχε στήσει ήμΐν δολίαν ένεδραν 
και όργανισει την σφαγήν μας. Τιθέμεθα ύπά κράτησιν 
παρά τοΰ όχλου καί άγώμεθα αιχμάλωτοι είς ίν ξενοδο
χείου έγγυουμένης τής ζωής μας παρά τής εγχωρίου εθνο
φυλακής. Κατηγορούμεθα, ώς λέγουσιν, δτι άφηρπάσαμ.εν 
τό ταμεΐον τοΰ Κράτους καί είμεθα κακούργοι καί άξιο- 
θάνατοι! Οί έκ τίίς άνωτέρας τάξεως της πόλεως, αί γυ
ναίκες πρό πάντων δϊίκνυνται αί μάλλον καθ’ ημών έξη-, 
γριωμέναι.

Διέβαινον άλληλλοδιαδόχως υπό τά παράθυρα των δω
ματίων μας ΐνα έμπαίξωσιν ετι πλέον την κακοτυχίαν μας. 
Έκ της λύσσης των, τά πιστεύετε ; έτριζον τους όδόντας 
θεωροδσαι ήμάς τοσοΰτον άταράχους" καί έν τοσούτω αΰ- 
ται ήταν αί της άνωτέρας κοινωνίας, αί χαθίύς πρέπει 
γυναίκες της πόλεως ! . .  . Ό  'Ρεάλ είχε λοιπόν δίκαιον 
όταν ελεγε κατά τάς 'Εκατόν 'Ημέρας εις τον Αύτοκράτορα 
ότι έγνώριζε τους ’Ιακωβίνους καί δτι ή μόνη διαφορά 
ήτις υπήρχε μεταξύ των φΐανρων καί των .Ιενχ,ωγ ήτο 
δτι οί μέν έφόρουν ξύλινα πέδιλα οί δέ μεταξουτάς περι
κνημίδας.

'Ο πρίγγηψ Ίωσηφ, δστις διήρχετο έν άγνοια μας τήν 
πόλιν, περιεπλεςε ετι μάλλον τό συμβεβηκός ημών. Τον 
συλλαμ,βάνουσι, τόν φέρουσι είς τήν Νομ,αρχίαν χωρίς 
δμωαήνα τόν κακοποιήσωσιν ή,,ΰβρΐσωοιν αύτόν παντελές.

ΐό  ξενοδοχείου μας έβλεπε πρός ¡Ηαν πλατείαν έν η 
κατ’ έκείνην τήν στιγμήν συνωθείτο θορυβώδης καί βάρ
βαρος όχλος τρομεράς καθ’ ημών έξεμέσσων άπειλάς καί 
ύβρεις. Ευτυχώς έτυχε νά μέ γνωρίζγ ό ύπονομάρχης καί 
τοιουτοτρόπως έόωσε τάς δέουσας πληροφορίας περί τών 
ατόμων ημών. Ήρεύνησαν τήν άμαξαν μας καί μάς _ έθε
σαν, ούτως είπεΐν, υπό μυστικήν κράτησιν. Περί τάς τέσ- 
σαρας μοι έπετραπη να άπελθω παρά τώ πρίγγηπι ’Ιωσήφ.

Καθ’ οδόν, καίτομ-έπιτηρούμενος Οφ’ ενός άπαξιωμα- 
τικοΰ, πλείστοι άνθρωποι μ’ .¿πλησίασαν, καί άλλοι μέν 
μοί ένεχείριζον γραμμάτια, άλλοι δέ μοί ώμίλουν κρυφίως 
είς τό ούς λέγοντές μοι νά διατελώμεν αμέριμνοι, διότι 
οί αληθείς Γάλλοι έπαγρύπνουν έφ· ημών.

ΙΙερί τό έσπέρας μάς άφησαν νά φύγωμεν άλλ’ ήδη τά 
πάντα ήσαν ήλλοιωμένα. Έγκατελείψαμεν τό ξενοδοχεϊον 
μας έν μέσω τών ζωηρότερων ζητωκραυγών" γυναίκες τοΰ 
όχλου προσήρχοντο δακρυρροοΰσαι καί ήσπάζοντο τάς 
χειρας μας, πάντες δέ έζήτουν νά μάς άκολουθήσωσί ίν’ 
άποφύγωμεν, ώς ελεγον, παγίδα τινά ήν οί εχθροί τοΰ 
Αύτοκράτορος είχον στήσει ολίγα βήματα μακράν τής πό
λεως. Η παράδοξος αυτη παλίρροια τών πνευμάτων προ- 
ήρχετο έκ τής είς τήν πόλιν άφίξεως πολλών χωρικών οϊ- 
τινες διερρυθμ.ιζον ώς ήθελον τήν κοινήν γνώμην.

____

’Άφιξις είς 'Ροχεφόρ.

Τρίτη 4. —  Μικρόν ετι πριν φθάσωμεν εις 'Ροχεφόρ 
άπηντησαμεν απόσπασμα χωροφυλακής όπερ είς τό άκου
σμα τής κακοτυχίας μας είχε σταλή πρός ΰπεράσπισίν 
μας. Περί τάς δύο τής πρωίας άφίχθημεν είς 'Ροχεφόρ έν
θα ό Αύτοκράτωρ εΰρίσκετο άπό τής προτεραίας (α). 'Ο 
πρίγγηψ Ιωσήφ άφκκνεΐται τήν αυτήν έσπέραν" τόν εισάγω 
παρά τώ Αύτοκράτορι. "Αμα έ τυχόν ολίγης ησυχίας έ- 
σπευσα νά έξηγήσω είς τόν πρόεδρον τοΰ Συμβουλίου τοΰ 
Κράτους τά αίτια τής απουσίας μ,ου. « Γεγονότα σπου- 
» δαία, τώ έγραφον, μέ ήνάγκασαν ν’ άναχωρήσω έκ Πα- 
» ρισίων άνευ τής άπαιτουμένης άδειας. 'Η σοβαρότης καί 
» τό άκροσφαλές τών περιστάσεων εισίν αί μόναι αίτίαι 
” τής άνωμαλίας ταύτης. Έν υπηρεσία ών παρά τώ Αϋτο- 
» κράτορι δτε οΰτος άνεχώρησεν, δέν ήδυνήθην νά ίδω 
" άπομακρυνόμενον τόν Μέγα "Ανδρα δστις τοσοΰτον λαμ- 
» πρώς μ.άς έκυβέρνησεν, δστις οίκειοθελώς άπήλθεν είς 
« έξορίαν υπέρ τοΰ συμφέροντος τής πατρίδος, είς 8ν δέν 
” μένει άλλο έκ τής παντοδυναμίας του, είμή τό. κλέος 
” τού καί τδνομα του, δέν ήδυνήθην λέγω νά τόν ίδω ά- 
" πομακρυνόμενον χωρίς νά τόν ακολουθήσω. Κατά τάς 
» ευτυχείς του ημέρας εύηρεστήθη νά μοί άπονείμει τινάς 
» ευεργεσίας σήμερον δθεν τώ οφείλω τόν ζήλον μ.ου καί 
” τήν άφοσίωσίν μου ».
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Γαλήνιου ήθος του Αύτονράτοοος.

Ά π ό  Τετάρτης 5 ¡ιέχρι Παρά,σχενης 7 . —  Έν 'Ρο
χεφόρ ό Αύτοκράτωρ δέν έφερε πλέον τήν στρατιωτικήν 
του στολήν. Κατέλυεν έν τή Νομαρχία περί τήν οποίαν 
πλήθος λαοΰ ζητωκραυγάζοντος έκ διαλειμμάτων συνω- 
θεΐτο. 'Ο Αύτοκράτωρ έξήλθε δίς ή τρις είς τόν έξώστην 
τής Νομ.αρχίας, πλεΐσται δέ προτάσεις τώ έγιναν ύπά 
στρατηγών τινων άφικνουμένων αυτοπροσώπως ή ιδιαιτέ
ρους έντολείς άποστελλόντων.
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Έξ άλλου, καθ’ δλην τήν έν 'Ροχεφόρ διαμονήν του ό 
Αύτοκράτωρ διατελεί ώς έάν εΰρίσκετο έν τώ Κεραμεικώ. 
Δέν τόν πλησιάζομεν συνεχώς καί δέν δέχεται σχεδόν 
κάνένα έκτος τοΰ Βερτράν (Bórtrand} καί τοΰ Σαβαρή 
(Savary). Κατά συνέπειαν οόδέν οριστικόν μανθάνομεν 
περί αύτοΰ. Μολοντούτο, έν μέσω τής γενικής συγχύσεως 
καί ταραχής ό Αύτοκράτωρ φαίνεται οτι μένει γαλήνιος, 
•απαθής, ατάραχος.

’Αρχαίος τις. υποπλοίαρχος τοΰ ήμετέρου ναυτικού διοι
κώ ν εμπορικόν τι Δανικόν πλοΐον άναδέχετα> γένναίως νά 
σώση τόν Αύτοκράτορα" υπόσχεται άφόίΰ παραλαβή αΰ- 
τόν καί , τόν κούψη τόσον ασφαλώς έν τώ πλοίω, ώστε 
πάσα: γενησομένη έρευνα ν’ άποβγ ματαία, νά άπβπλέύ- 
ση πάραυτ* διά τάς Ήνώμένάξ ΙΙολιτείας. ’Avtl τής έκ- 
δουλεύσεως ταύτης δέν ζητεί είμή μικράν τίνα ποσότητα 
ΐνα δυνηθή ν’ αποζημίωση τούς ίδιοκτήτας τοΰ υπό τήν 
διοίκησίν του πλοίου έν περιπτώσει ζημίας τινός έν τώ 
διάπλω. Ό  Βερτράν δέχεται τάς · προτάσεις ταύτας ΰφ' 
δρους τινάς ούς συντάττει έπ όνόμάτι μου, έγώ δέ υπο
γράφω τό' συμφωνητικον έγγραφον επί παρουσία "ίου λι
μενάρχου.
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(Rouryas^. περί φό έαπέρας ζητωκραυγαζόντων τών κα
τοίκων τής τε πόλεως καί τών πέριξ χωρίων" διανυκτε- 
ρεύει έπί, τοΰ πλοίου ή Σ(ία.Ι (Ra Saal) έν ώ έπεβιβά- 
σθη πεοί πήν όγδόην. Έγώ άφίχθην έν τφ  πλοί^ί λίαν αρ
γά, διότι συ.νώδευον τήν Κυρίαν Βερτράν.

Ό  Αύτοκράτωρ επισκέπτεται τάς 

οχυρώσεις τής Σεξτίάς.
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Κνριαχη 9. Συνοδεύω τάνΑύτοκράτορα, δστις αποβι
βάζεται άπό πρωίας έν Σεξτία καί έπιθεωρεί τάς όχυρώ- 
σεις άπάσας και επιστρέφει ινα προγευριατίστι έν τω πλοίω.

Πρώτη συνέντευξις έπί του Βελλε-
βΐΜ» }σ ίππου τη ’· ΐίίλ) ιί οίίοιΐ ιον , , ■ ·Ί

ροφώντος (Ββΐΐόιορίιοη)

τήν Δευτέραν σελλόμεθα μ,ετά του Δουκός τοΰ'Ροβίγου πρός 
τόν διοικητήν τή ς’Αγγλικής μοίρας ?να πληροφορηθο>μεν έάν 
τά  ΰπό τής προσωρινής κυβερνήσεως ΰποσχεθέντα ήμΐν δια
βατήρια έγγ'ραφα διά τάς 'Ηνωμένας Πολιτείας άφίχθη- 
σαν" μάς άπήντησαν δτι τά διαβατήρια δέν έστάλησαν εί- 
σέτι, άλλ’ δτι ποούτίθοντο ν’ άναφερθώσι περί τούτου είς 
τον ναύαρχον. 'Ηρωτήσαμεν τ ί θά συνέβαινεν έάν ό Ναπο
λέων άπέπλεεν έπί τών φρεγατών συνδιαλλαγής φερουσών 
σημαίαν (l’avLüt^i pjU’lOÍnsJutaiia;) ή έπί ούόετέρου τινός 
πλοίου. Μάς άπήντησαν δτι εν μέν τή πρώτη περιπτώσει 
αί φρεγάται ήθελον κανονοβοληθεΐ, έν δέ τή δεύτερα παν 
ουδέτερον πλοίον 0 ελεν  ΰποστή αύστηράν ερευνάν.καί,ό- 
δηγηθή ίσως είς τους Αγγλικούς λιμένας. Καθυπεβληθη 
ήμΐν δμω; ή πρόταμις νά άπελθωμεν άχενοχλητοι και α
σφαλείς είς ’Αγγλίαν. Περί τάς δύο >1. Μ- επιστρεψαμεν 
έπί τής.Σάα.Ι. «,Α,; {

Τό ’Αγγλικόν .πλοΐον, ό Βελλεροφών, επί τοΰ όποιου εί- 
χομεν άπελθει μάς ήκολούθησεν καί ήγκυροβόλησεν έν τώ 
λιμένι τών Βοημών (liado des BastjUCá) ·να εύρισκηται ό
σον ένεστι πλησίον ημών. Τά πλοία Αγγλίας και I αλ- 
λίας διέαενον απέναντι άλλήλων και εγγύτατα τό έν τοΰ 
άλλου.

Άναβάντων ήμών έπί τοΰ Βε/λεροφώντος, ό 'Αγγλος 
πλοίαρχ ος, μ.άς άπηύθυνε γαλλιστί τον λογον πλην και 
έγώ έξ άλλου δέν ήθελησα νά τώ είπω δτι ώμίλουν κατά 
τό μάλλον, καί ήτον τήν ’Αγγλικήν, έπειδή εξηγήσεις τινές 
άνταλλαγ'εΐσαι μεταξύ τοΰ πλοιάρχου καί άλλων αξιω
ματικών ’Άγγλων ήθελον . περιπλέξει τάς διαπραγματεύ
σεις. "Οταν λοιπόν μετά τινας στιγμάς μάς ήρώτησαν 
έάν ήννοώμεν τήν Αγγλικήν, άφήκα τόν δούκα τοΰ 'Ρο
βίγου νά άπαντήση δτι δέν ήννοώμεν αύτήν. Πρός τούτοις 
ή πολιτική ήμών θέσις μβι έπέτρεπεν καί καθίστα άπλου- 
στάτην τήν μ.ικράν μου ταύτην προς αύτους άπατην. Δια- 
μείνας μετά ταΰτα δεκαπέντε περίπου, ημέρας μετά τών 
Ά γγλω ν ολίγου δεΐν άπεκάλυπτον δ,τι πρότερον είχον 
άποκρύψει, κατά δέ τόν είς τήν Α γίαν 'Ελένην διάπλουν 
οί αξιωματικοί μοί παρετήρηοαν δτιπροώδευονγιγαντιαίοις 
βήυ.ασι είς τήν γλώσσαν των. Καί τώ δντι, άνεγίνωσκον 
μέν τήν ’Αγγλικήν άλλ’ ήννόουν αύτήν δυσκόλως, επειδή
πρό δεκατριών μηνών δέν είχον ομιλήσει αύτήν.
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ΑΔΕΛΦΟΓ ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ

( Σ ν ΐ ε γ ε α  ’¡δε ΦυΛ.Ι. /* .)

Λίαν δύσκολον είναι νά δοθώσι περί άρεσκείας κανόνες 
άσφαλεϊς τε καί βέβαιοι. Τό βέβαιον δριως είναι, ότι αί 
φυσικαί χάρττες δέν άρέσκουσιν έπί πολύ χωρίς τήν αξιο
πρέπειαν, ή δέ αξιοπρέπεια καί άνευ των φυσικών χαρίτων 
διηνεκώς τιμάται καί δοξάζεται. ’Ανάγκη δθεν αί γυναί
κες νά ήνε καθωραί'σμέναι μέ την αξιοπρέπειαν καί νά συ- 
νάπτωσι τάς χάριτας μέ την αρετήν' (α) δθεν επαναλαμ
βάνω το άνιοτέρω ρηθέν δτι δεν περιορίζω την άρετήν των 
γυναικών εις μόνην την αιδώ, άλλά την επεκτείνω έτι 
καί περαιτέρω διότι ή τιμία γυνή ήμπορεΐ νά έχη πλείς-ας 
ήθικάς άρετάς, ώς την σωφροσύνην, την ευθύτητα, την φρό- 
νησιν, την γενναιότητα καί πολλάς άλλας.

Αί λαμ.πραί λε^όμεναι άρεταί, είναι τού γυναικείου φύ
λου πάντη άλλότριοΓ εις τάς γυναίκας άρμόζουσι μάλλον 
αί άπλαί καί είρηνικαί. (β) Εις τών αρχαίων λέγει. ■< Αί 
ΐ’ μεγάλαι άρεταί μόνον διά τούς άνδρας προωρίσθησαν,
« τών δέ γυναικών έπαινεταί είσίν, ούχί δημοσίως έπαι- 
» νούμεναι, άλλ’ έκεϊναι περί τών δποίων λόγος ούδείς η 
>1 έλάχιστος μ.εταξύ τών άνδρών γίνεται. » Τό κατ’ εμέ 
ήθελον είπει δτι, πάσα γυνή ανάγκη νά άπορρίπτη την 
κοσμικήν περιφάνειαν καί ματαίαν έπίδειξιν νά περιορίζε
τα ι εντός τού κύκλου της αίδούς, καί νά εύχαριστήται γε- 
νομένη θεατής έαυτής. < Ή  γενναία ψυχή, ελεγε Πλίνιος ό 
νεώτερος, ευχαριστείται μάλλον εις τήν μαρτυρίαν της συ- 
νειδήσεως, παρά εις τούς θορυβώδεις κρότους τής φήμης. 
Αί πράξεις ημών δεν πρέπει νά τρέχωσι κατόπιν τής δόξης, 
άλλ’ ή δόξα κατόπιν τών πράξεων. (γ)

( a )  Les femmes ont un moyen sûr de devenir des 
beautés d ’une expression touchaute·, c ’est d’ôtre inté
rieurem ent bonnes, douces, compatissautes, sensibles, 
bienfaisantes et pieuses ; les affections d’une âme ver
tueuse im prim eront sur leurs traits des caractères cé
lestes, et qui seront beaux jusque dans l ’extrême vieil
lesse. (B. de Saint-Pierre)

(s) La pureté de l ’âm e et de la conduite, est la p re
m ière gloire de la femme. (Mme Staël)

(f) La dignité de la femme est d être ignorée; sa gloi
re est dans l’estim e de son m ari, ses plaisirs dans le 
bonheur de sa famillei (J. J. Rousseau.)

Ή  αρετή μόνη έλεγεν ό Μάρκος Αύρήλιος έξομοιοϊ τόν 
άνθρωπον μέ τόν Θεόν' τούτο είναι άναντίρρητον, τήν ά- 
ρετήν δέ παρακολουθεί ή ευδαιμονία' διότι αί δύω αύται 
είσίν άλληλλένδετοι καί άπ’ άλλήλων άδιαχώρις-οι' επομέ
νως έσο πεπεισμένη δτι ποτέ δεν θά γείνγ,ς ευτυχής ή 
διά τής αρετής, καί απεναντίας, ποτέ δέν θά δυς-υχήσγς, 
εΐμή ενεκα παρεκτροπής τινός' ό'στις δέ έξετάση έαυτόν 
μετ’ άκριβείας, θέλει πεισθή δτι αί έπισυμβαίνουσαι δυ- 
στυχίαι προήλθον ή εκ τίνος παρεκβάσεως, ή ένεκα άθε- 
τήσεως αρετής τίνος’ διότι «δπλον μέγιστον εστίν ή αρετή 
βροτοϊς’ " (α) ένθα λοιπόν δυστυχής περίστασις έκεϊ καί 
άθωότητος έλλειψις. Τέλος πάντων, ό'που υπάρχει άρετή 
έκεϊ ένυπάρχουσιν ή θυμηδία, ή ηδονή, καί τής ψυχής ή 
διάχυσις δ ι’ ών ή άρετή άνταμείβει τούς οπαδούς της.

; Ή  έπιθυμ,ία τού νά άρέσκωσιν είναι εις τάς νέας έμ
φυτος, επειδή εύρίσκουσαι άποκεκλεισμένην τήν πρός τήν 
δόξαν όδόν παρεκτρέπονται εις τήν τού καλλωπισμού ϊνα 
καταντήσωσιν όσον τάχος εις τόν πρός ον όρον τής ποθη
τής έπιτεύξεως. ’Αλλά σύ, παρατήρησον δτι ολίγα έτη 
μεσολαβούσι μεταξύ ωραίας καί δυσειδούς γυναικός διά νά 
καταστείλγς τήν επιθυμίαν σου, ή τουλάχιστον διά νά 
μή τήν παριστάς καταφανή. Θές όρον εις τόν ώραϊσμόν, 
ώστε νά μήν ένασχολήσαι περισπουδάστως' διότι αί άλη- 
θεϊς χάριτες δέν έξήρτηνται άπό τόν ώραϊσμόν τόν μετ’ 
άκριβείας έντεχνον (β). Ναι μέν, πρέπει νά ύποκύπτωμεν 
καί ήμ.εϊς εις τήν επικρατούσαν κοινήν συνήθειαν, ώς εις 
ζυγόν δυσαπόφευκτον, άλλ’ όμως άποδίδοντες εις αύτήν 
τοσαύτα, δσα νά τήν στερήσωμεν δέν δυνάμεθα (γ). 'Ο 
περί τόν ιματισμόν νεωτερισμός δέν ήθελεν είναι παρά
λογος, άν ήτο δυνατόν νά θέση τά  δριά του μέχρι βαθ
μού τίνος έντελείας, στάσεως άνετικής δ ι’ ήμάς, καί συ
στηματικής χάριτος, ώστε άπό καιρόν εις καιρόν νά μήν 
άνακαινίζεται. 'Η συνεχής ό'μως καινοτομία αυτη, είναι 
μάλλον άκαταστασία ή φιλοκαλίας καί ευπρεπούς εύσχη- 
μοσύνης, επεξεργασία (δ).

(а )  Τ έα α α ρ α  τ ιν ά  ζ η το ΰ μ ε ν  —α ρ χ  τώ ν  γ υ ν α ικ ώ ν ; νά  έ χ ω α ιν  α ρ ετή ν  

ε ις  τ ή ν  κ α ρ δ ία ν , σ ε μ ν ό τ η τ α  ε ι ς  τ ό  μ έ τ ω τ ο ν , γ λ υ κ ΰ τ η τ α  ε ι ς  τ ά  χ ε ίλ η ,  

κ α ί χ ε ιρ  ας ε ρ γ α τ ικ ό ς . (Ά τ ό φ δ ε γ .  Κ ινεζ ικόν .)

(б) Καί τά ς  γυνα ίκ α ς έν  κ α τα σ τολή  κ οσ μ ίφ , μ ε τ ’ αίδούς καί ο ω -  

φροσύσης κ οάμεΐν  έα υ τά ς, μ ή  èv ιτλέγμ α σ ιν , ή  χρ υσ ώ  ή  μ αργαρίτα ις, 

ή ίμ α τ ισ μ φ  π ο λ υ τ ε λ ε ΐ’ ά λ λ ’ 8 πρέπ ει γυ να ιζ ίν  Ιπ α γ γ ελ ο μ έν α ις  δ ε ο -  

σέδειαν δ ι’ έργω ν άγαδώ ν (Π αύλου πρός Τ ιμόδ. ν ·  1 0 ) .

(γ) Voulez vous être belles, parfaitem ent belles? a -  
vant tou t soyez bonnes. (Berville.)

Si vous voulez être belle il faut ê tre  bonne, et votre 
visage prendra cette éxpréssion qui plaitàtous. (Maquel) 

(δ) 11 faut être vetue et coiffée sim plem ent quand on 
est jolie pour avoir plus de grâce, et quand on est laide 
pour être moins laide. (Mme Necker)

E A E M .

Ή  κυρίως φιλόκαλος διάθεσις άποστρέφεται καί άπο-
δοκιμάζει τήν ύπερβαλλούσαν κατά τούτο επεξεργασίαν, 
καί θεωρεί αύτά μηδαμ.ινά ώς τοιαύτην φύσιν εχοντα, 
χωρίς νά ένασχολήται περί αύτά ουδόλως. Ή  εύσχημοσύνη 
είναι καί αύτή μία χάρις, διότι συγκαταριθμεΐται εις τήν 
τάξιν τών τερπνών καί ερασμίων’ άλλως τε καλόν φύουσι 
καρπόν οί σεμνοί τρόποι' άλλ’ όρους φαίνεται μ.ικροπρεπής 
όταν ύπερβή τούς ορούς της. Είναι λοιπόν έμ.φρονος ανθρώ
που ίδιον τό νά φέρεται άδιαφόρως περί τά  μ.ικρού λόγου 
άξια.

Φύσει αί νέαι είναι φιλοχαρεΐς καί φιλεύθυμοι, καί ε
πειδή άγνοούσι τά πάντα, ρέπουσι μέ ταραχήν πνεύματος 
εις πάντα τά θυμοτερπή καί χαρίεντα. Άλλά σύ φεύγε 
τόν άκαιρον γέλωτα (α), τήν άρ.ετρον διάχυσιν καί τάς 
άναρμόστους καί απρεπείς συναναστροφάς' επειδή έκ τού- 
τιυν προκύπτουσιν έπιθυμίαι τοσούτον σφοδραί καθόσον 
αί νέαε είσί πάντοτε εύαισθητότεραι (β). Αί τοιαύται δέ 
έπιθυμίαι καί τήν ησυχίαν ταράττουσι, καί τού καλού 
τό αίσθημα διαφθείρουσι καί τήν ύπόληψιν έλαττούσι καί 
σμικρύνουσιν' έν ένί λόγω σύ ράνε πανταχού καί πάντοτε 
εντός τών όρίων τής αίδούς καί τού πρέποντος. Εις τάς 
άνέτους προσέτι συναναστροφάς πρέπει νά ήσαι καθεστη- 
κυΐα καί προσεκτική' διότι δύσκολον είναι νά φυλαχθή 
ή τιμή άνέπαφος' καί ή μέν ωραία δέν πρέπει έμφανιζο- 
μένη συνεχώς νά σμικρύννι τού κοινού τήν πρός αύτήν έπί- 
κλησιν' εί δέ καί άμ.οιρή χαρίτων έτι ρ.άλλον δέν συμ
φέρει.

Πρέπει νά οίκονομής τάς όρεςεις σου καί τάς επιθυμίας 
σου, τοσούτω μάλλον, έφ’ δσον έξ αύτών ή ζωή μ.ας έξήρ- 
τηται. ’Επί τούτοις πρέπει νά τάς συντηρής διά τής ά
θωότητος, καί ν’ άποφεύγτ,ς τού βίου τήν άταξίαν ή ο
ποία τάς διαφθείρει καί τάς μεταποιεί.

"Οταν ή καρδία ήναι απαθής καί άμωμος, τότε προς- 
ποριζόμεθα ούκ όλίγας ήδονάς καίώφελείας' (γ)ήυ.εϊς όμως 
πλησιάζομ.εν εις τάς ήδονάς μέ τήν επιθυμίαν άσθενούντος, 
ώστε πολλάκις νομίζορ.εν εαυτούς εύαισθήτους ένώ εϊμεθα 
τό άνάπαλιν. "Οταν λοιπόν ή καρδία δέν ήναι διεφθαρμέ
νη άπό τά αισθήματα δσα άποπλανώσι τήν φαντασίαν 
μήτε ύπό τίνος πάθους ζέοντος, τότε ή άθωότης έκμυζά 
καί έφέλκει άπό δλα τά όντα τήν ένδεχομ,ένην ηδονήν 
καί ώφέλειαν' δστις δέν είναι κακή τύχη συνειθισμένος εις 
τάς ζωηράς ήδονάς, ό τοιούτος καθίσταται εις τάς μετρί- 
ας άναίσθητος’ διότι καθώς ή τής όράσεως αϊσθησις ύπό 
τών παντοδαπών θεαμάτων άμβλύνεται καί δέν διακρίνει

- . ' . A I  j  , . ' χ τ λ  .0 “." -V Ι- . .  ô 3  ϊ  χ γ · -  ’ ω  '3.V se C . V-1
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(α) Γ έ λ ω ς  α χα ιρ ος  èv βρ οντο ΐς  δεινόν χ α χ ό ν . (Π υβαγ. )

(β) Essai sur l’Education de femmes Chap. 4.
(Mme Rémusat. )

(γ )  "Α ν εύ φρονής τ ά  π ά ν τ α  χ α ί  ευ δα ίμ ω ν  ίσ η  (Σ ιμ ω ν ίδ η ς ) ,
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τό ώραιότερον, ουτω καί ή αίσθησις τής ήθικής χάριτος 
διαφθείρεται υπό τών ποικίλων ηδονών τε καί τέρψεων.

Φοβού πρός τούτοις, φιλτάτη μου, καί τούς σφοδρούς 
τής ψυχής κλόνους, επειδή έπιφέρουσιν άηδίανπρός πά
σαν ηδονήν καί άπαρέσκειαν' πρέπει δέ νά φυλάττησαι 
τοσούτω πλέον, οσω ήττον αί νέαι άντέχουσι πρός δσα 
συναισθάνονται. Είς τών άρχαίων έλεγε, « ή εγκράτεια 
είναι μήτηρ τής ηδονής. » Τωόντι διά τής έγκρατείας ή- 
τις συντελεί είς τήν ύγείαν τής ψυχής καί τού σώματος 
διαχύνεται είς τήν ψυχήν μας διά παντός χαρά εύφρόσυνος 
έπειδή δέν έχομεν τότε άνάγκην θεαμάτων θελξικάρδιων 
πρός ψυχαγωγίαν καί διάχυσιν τού πνεύματος' άλλ’ άπλώς 
μία ήδονική άνά^νωσις ή φιλική καί εράσμιος ομιλία, εί
σίν ίκαναί νά προξενήσωσι τήν πλέον άρεστήν θυμηδίαν 
ή τών ποικίλων ήδονών άπαν τό σύστημα, (α)

Προσέτι αί άθώαι ήδοναί είσί πάντοτε πρόχειροι, εύ- 
ωνοι καί εύπόριστοι, αί δέ λοιπαί θέλγουσι, καθ’ δσον αύ- 
ταί παραφθείρουσιν ού μόνον τήν ύγείαν τής ψυχής καί τού 
σώμ.ατος, άλλά καί τήν περιουσίαν καί ύπόληψιν. (β)

Κανόνισον άκολούθως τόσον τάς πράξεις σου, οσον καί 
τά διανοήματά σου, καί ένθυμού δτι μεγίστη άρετή είναι 
ή αύτάρκεια. Ά λλ’ έπειδή έχομ.εν άνάγκην τών πρός τό 
ζήν άναγκαίων, άτινα ή τύχη κατ’ ιδίαν βούλησιν διανέ
μει, διά τούτο πρέπει έκαστος νά κανονίζη τήν περιουσίαν 
του, έφ’ δσον μάλιστα είναι μέτριας καταστάσεως, μετρι- 
άζων τάς τρυφάς καί επιθυμίας του καί συμβιβάζων τήν 
άναλογίαν τών προσόδων καί τών εξόδων του, όπερ καί 
καλείται οικονομία, (γ) καθότι δταν αί δαπάναι ύπερτε- 
ρώσι τάς προσόδους, τότε καί ή περιουσία καταναλ.ίσκεται 
καί ή οικία άρδην καταστρέφεται.

Ή  κατάπτωσις μιάς οικίας έπισύρει καί τών ηθών τήν 
κατάπτωσιν, έχομεν δέ άπειρα τά παραδείγματα' οφείλει 
όμως έκαστος νά προσέχν) μήπως, προσπαθών νά συμβςβά- 
ση τήν οίκονομ.ίαν, προσολισθήση είς τό τής φυλαργυρίας 
έπονείδιστον πάθος' (δ) διό σύ, άφαίρεσον μόνα τών άνα- 
λωμ.άτων τά περιττά, ώστε νά δύνασαι επομένως νά έκ- 
πληρής κατ’ άξίαν, δσα χρέη σοί ύπαγορεύουσι μετά λόγου 
οί θεσμοί τής εύπρεπείας καί τής φιλίας καθώς καί τής 
ίεράς θρησκείας, επειδή δέν παράγει τά κέρδη ή μικροπρε
πής οικονομία άλλ’ ή καλή τάξις καί διευθέτησις.

(’Ακολουθεί.)

1, .
Il est des plaisirs pour tous les ages ; Il n y a rien de 

petit, lien  de minutieux en apparence qui ne soit lié  
par ses effets aux choses les plus essentielles.

(Mme Miremont) 
Dulce etiam fugias, quod fieri nmarum potest. P. S.
(6) Έ ς ηδονής γέρ φύεται τό δυβτυχεϊν. (Μένανδρος)

(γ) lu mullam avarus bonnus est, in se persimus. P. S.
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Ό  έξοχος οΰτο; ποιητής έγεννήθη έν >ώμη την 3 ’Ια
νουάριου του έτους 1698  άπό πτωχούς άλλ’ έντιμους .γο- 
ν^ϊς. τόν Φαλίτσα Τραπάση καί Φρμγκίσκην Γαλάστρη. 
Δεκαετής μόλις ών-έδειξε. τοσ^μτην προς. την ποίησιν.κλί- 
βιν, ώστε ό περίφημος νομικές Γραβίνας τον ¿ζήτησε παρά 
του πατροςπου, ϊνα · ίι’ ιδίων του εξόδων τφ  δώστι την 
άρμόζουσαν εις τό πγεΰμά τρα. παιδείαν. .

Πρά πολλοΰ άναφέρεται ότι ό Γραβίνας προσεττάίίει 
νά είσάξη εις ’Ιταλίαν τό Ελληνικόν Οέατοον, καί υπό τής 
ιδέας ταύτης κατεχόμενο;, διηύθυνεν τάς σπουδάς τοΰ νέου 
Μεταστασίου, όστις. νπό τάς οδηγίας τοΰ σοφού τούτου 
άνδρός, εχων τό πνεύμα με τό όποιον ή φύσις τον ¿προί
κισε, δεκαπενταετής ων ήγωνίζετο μέ τοΰς διασημοτέρους 
τής εποχής του Γάλλους ποιητάς, καθότι δεκατετραετής 
έσύνθεσε την’Διδώ, ήτις έξήγειρε τόσον ενθουσιασμόν εις ό- 
λην τήν ’Ιταλίαν, όσον ούδένάλλο δράμα τής εποχής του.

Μετά τόν θάνατον τοΰ Γραβίνα, εικοσαετής τότε ¿ον 
καί ρ.είνας κληρονόμος τΟυ, παρ’ ολίγον νά έγκαταλείψχι 
την ριοΰσαν, διότι κύριος αίφνης γενόμενος πλέον των 15 
χ ιλ . 'Ρωμαϊκών σκούδων, καί μέ τήν ζωηράν του φαντα
σίαν, ετι δε περικοκλΛύμενος άπό τοΰς φίλους οΐτινες δεν 
επαυον βεβαιοΰντές-άύτόν, ότι ήτο αδύνατον νά μή τω 
δοθή θε'άις τις: ύψηλή’"εις τήν αύλήν, έδόθη έΐς τήν οκνη
ρίαν καί εις τήν πολυτέλειαν, ώστε εις μικρόν χρόνου δ ιά 
στημα κατεσπατάλησε τήν περιουσίάν του. "Εφυγον όμως 
τα  χρήματα καί μετ’ άύτο> οί φίλοι" ϊσως τούτο σκεπτό- 
μενος εγραφεν εις τον θεμιστοκλέα τού, τοΰς εξαίρετους 
τούτους στίχους.

Μα in ehe duhhiuini fidarci Ί  in quei tesoii ?
D un, i.stanle sou do no

Pun involaili un istante; In qHoetijamiei
('lie aerfuistar gik mi vedi f  E4 non son niieil
Vengon cdri la fortuna se van cnn lei. (ά)

ν τ ε · . .  - .·■  .»ex  ;.· . i. : v  v(>_v

"Εκπληκτος τότε γενόμενος, έννοήσας τήν απάτην άν 
καί παρακαίρως, άπεφάσισεν νά δοθή εις τήν νομικήν ήν 
είχε σπουδάσει. Φυγών όθεν τοΰς άχαρίστους κόλακας καί

. Λ* ι

(α) Άλλ’ είς τί ¿»ϊίλομεν νά έπιστηρίζωμεν τάς έλπίδα; μας; Εις 
τούς θηοαυρούς Ιχείνους οΐτινες δώρα οντες μιας ς-ιγμής, ίν μια ςιγμή 
δΰνανται νά άπολεσΟώσι; Εις τούς φίλους έχείνους, τούς ¿ποιους βλέ
πεις πέριξ μου; φεΰ! έρχονται μέ τήν ευτυχίαν χα! μετ’ αυτής ουναπέρ-

• . ί 11ν. ; * -■' 1 ·. ♦ * ι · }χονται.

τοΰς πολυπληθείς δανειστάς, έδραμεν νά παρουσιασθή εις 
νομομαθή τινά τής Νεαπόλεως, εχθρόν κεκηρυγμένον τής 
ποιήσεώς, είς 8ν ώρκίσθη νά μή στιχουργήση ποτέ.

Γνωστόν είναι πώς είς τήν αίτήσιν διπλωμάτου τινός 
ισχύοντος τότε, έδέχθή νά γράψη τοΰς Κτ,ποιχ τ& τ Έ -  
σηιρίάών μέ τήν ΰπόσχεσιν, ότι τό ασμάτου θά μένη 
κεκρυμμένον' καί ετι πλέον, μέ ποιον δόλον ή περιώνυμος 
τότε άοιδός Maptáva Βουργαρέλλη έτυχε νά άνάκαλύψή' 
τόν ποιητήν κάθώς καί μέ ποίας υποσχέσεις καί προτάσεις 
ήδυνήθη νά σύρ·ρ τόν υιόν των Μουσών είς τόν Παρνασσόν. 
Τό δράμα ή Διδώ, υπέρ αυτής συντεθέν, προσείλαόσεν ώς 
είπομεν τοΰς επαίνους καί τάς χειροκροτήσεις απάντων', 
ώς ύπερβάν άπαντα τα πρό αύτοΰ’ τΟΰτο μόνον ήρκεσε 
ϊνα στερεώτση τήύ φήμην του, διό καί έκλήθη πάρά τοΰ 
Καρόλου ΪΤ ’. εί- Βιέννην έπονου.ασθείς Ιΰκ ΐη (χ·;ΐ8Γ· οI 1 , Λ 1

Βασιλικός ποιητής, όπου καί Ιζησε άπό τό τριακοςόν δεύ
τερον έτος τής ηλικίας του μέχρι τοΰ όγδόηκοστόΰ-τετάρ- 
άου, τιάώμενος καί δοξαζόμενος. "Αφησεν 88 δράματα έξ 
ών τά 60  μονόπρακτα'μέ επιγραφήν Eésïe Tfiiîmli. άρκετά 
άσματα, μετάφρασιν των ποιήσεων τοΰ 'Ορατίόυ, τάς σα- 
τύρας του,- καθώς καί τινάς' τον Linvanile άνάλύσιντής 
ποιητικής τοΰ ’Αριστοτέλους, καί πλήθος ττολΰτίμώ'/ πα
ρατηρήσεων έφ’ όλων των τραγωδιών καί κωμωδιών των 
Ελλήνων, τέλος δύο τόμους έπιστολών φιλικών είς άς ά- 
νακαλύπτει έκαστος τάς άρετάς τσΰ γράψαντος.

'Ô άναγινώσκων τόν Μεταστάσιον, λέγει Ιταλός τις ι
στοριογράφος, νομίζει ότι περιδιαβάζει είς στοάν τινα τοΰ 
’Ραφαήλου ή τοΰ 'Αλβάνου, διότι παριστα τούς ανθρώπους 
οίΟι οφείλουν νά ήνε, καί μεταβιβάζει τόν αναγνώστην είς 
κόσμον ένθα βασιλεύει ή δικαιοσύνη. Εις αυτά εύρηται ή 
καλή τής άρετής ιδέα κεκοσμημένη μέ τά θέλγητρα τής 
ποιήσεως, ήρμοζε δέ θαυμασίως νά είπη τις δι’ αυτόν οτι 
ούτος λέγει διά ήρωά του τινά:
•·· υ ' r.xjp.. ¡ν :ϋ.'Χ;·' javOw λ’υ i ê  .Χυο Αί)ϋιόζ,'·.οπ

» Ü quai fianiiiia di gloria d 'am ère
» Scôrrer sentó per tû lté  le vene
»Alma grande jiaríando con te ! »

> -  . «Άλλ.’ ούοαμοΰ εύρηται ή είκών τοΰ ποιητοΰ καθαρω-
τέρα, όσον είς τό άσμα τοΰτο, είς τό όποιον ό ίδιος λέ-

\ I Iγει ?:ερι των ποιτ,σεων του:

Sogiii e lavóle ¡o íingo^e pu re  in carte 
Mcntre iavole e sogni cruo e diseguo 
in lor, folle eld io son, prendo lal parte,
Che dal nial d ie  invantai piango e nil sdegno.

Wmiot si : isÏ3W (pa c ■■■■■:- . . τ ' νώπΒΐοτνίπ νώτ 
Oí δύω μεγαλήτεροι τοΰ 18ου αίώνος ποιηταί, ό 'Ρουσ-

σώ καί ό Βολταΐρος, έπήνουν τόν ποιητήν καλοΰντες αύτόν
ό μέν πρώτος, Tbr ¡w ror της xapàtaç ποιητήτ,ό  δέ Βολ-
ταίροÇyTèr fióror οοτις ήύννατο rà  σνγχμιθη f i t  Sri ή
Έ Α .Ιάς ejrei xal ù>paîor.

A. I. Σ. (XnyífOC·)
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ΑΛΛΑΙ ΜΕΝ ΒΟΥΛΑΙ ΑΝΘΡΩΠΩΝ, 

ΑΛΑ A ΔΕ ΕΡΩΣ ΚΕΛΕΓΕΙ.

ΔΙΗΓΗΜΑ.

(Σ υ)'ίγε ια  χαι re.Ιος" "'h Φν.ΙΛ. Ι*.)
" ■ . » .

Β'.

Παρήλθον έκτοτε μήνες τρεις.
’Εντός δωματίου εύτρεπισμένου κειμένου είς τά μεσαΐον 

πάτωμ-α οίκου κομψοΰ κατά τό Σταυροδρόμων, πλησίον 
παραθύρου βλέποντος πρός τήν όδόν έκάθητο ή ’Αριάδνη 
ή νεαρά εκείνη καί ωραία κόρη τήν όποιαν άπηντήσαμεν 
εις τόν πρώτον τοΰ χειμώνος εσπερινόν χορόν.

Έχουσα τήν κεφαλήν αυτής ές·ηριγμένην επί τής άρις-ε- 
ράς χειρός, έφερε συνεχώς διά τής δεξιάς τό καψιδρώτιον είς 
τοΰς οφθαλμούς της όπως άπομάξη τό Λνεχώ'ς άνάβλύζον 
έναύτοϊς δάκρυ. Τό ώχρόν αυτής πρόσωπον ή όλως άτημέ- 
λητος λαμπρά καί πλουδία κόμη της, τό άφελώς πώς έρέι-

1 . /  < ,.ιμενον επανωφοριού επι των ωμων της πάριστανον την προ
τριών μηνών εΰθυμον καί εύτράπελον αύτήν κόμην πλήρη |
μελαγχολίας καί ταλαιπωριών.-1 Υίν τώ δωματίω άυτης είς
8 άλλοτε έπεκράτει φιλοκαλία καί τάξις μεγίστη, έβλεπέ
τις διασκορπισμένα τή δε κακεϊσε διάφορα κοσμήαατα
καί ένδυμασίας, πράγμα όλως άσύνηθες διά τήν Άριάδνην.

’Απέναντι τής ’Αριάδνης έτέρα κόρη εικοσαετής τήν η
λικίαν έκάθητο θεωρούσα τήν φίλην της τής οποίας τό πρό
σωπον καθίστατο κατ’ ολίγον ώχρότερον, ενώ οί ώραΐοι 
αύτής οφθαλμοί έπλημμύρουν δακρύων.

Ή  ’Αριάδνη είς τό διάστημα τΟΰτο ειχε πραγματοποι
ήσει τάς επιθυμίας τόσον αΰτής όσον καί τής φιλοδόξου 
μητρός της άρραβωνισθεΐσα τόν Κ.. Δ. άνδρα πλουσιώτατον 
τόν όποιον, χάρις είς ήν είχε καλοσσιαίαν περιουσίαν, πλεΐ- 
σται μητέρες προσεπάθησαν νά έλκύσωσιν πρός τάς θυγατέ- 
τας των, όπερ όμως μόνη ή τής ’Αριάδνης μήτηρ ήδυνήθη

όλως άλλοτρία τής προηγουμένης, καί τοΰτο, διότι έφαρ- 
παζόμενοι άπό τάς εντυπώσεις άς είς νεαράν καρδίαν ει
σχωρεί ρήτωρ επιτήδειος καί ζωγράφος άριστος δέν έξε- 
τάζομεν τάς κυριωτέρας αύτής επιθυμίας.

—  Ναι, ελεγεν ή ’Αριάδνη πρός τήν φίλην της, μετά 
τόν άραβώνα ήννόησα ότι προσφέρω τήν χειρα μου είς άν
δρα τόν όποιον ποτέ νά άγαπήσω δέν δύναμαι.

—  Παΰσον τά δάκρυα, ’Αριάδνη, έλεγεν άφ’ έτέρου ή 
φίλη της, παΰσον πλέον τοΰς όδυρμοΰς, ένθυμοΰ οτι είσαι 
ήρραβωνισμένη καί οτι μετ’ ολίγον τελείται ό γάμος σου.

—  θ ά  λάβω σύζυγον, έλεγεν ή ’Αριάδνη ώς νά ώμίλει 
καθ’ έαυτήν, οστις θά μ.έ έξομολογήται έρωτα τόν ό
ποιον εγώ δέν συμμερίζομαι, ούδέ θά συμμερισθώ ποτέ, 
καί τά ώχρά εκείνα καί μεμαραμένα χείλη του θά επ ιτ ί
θενται έπί τής χειρός μου αύτής ήτις ΰπακούουσα είς τάς 
όρμάς τής καρδίας μου ήθελε τόν άποβάλει πάραυτα’ 
πλήν οϊμοι! τί πταίει καί εκείνος! . . .  έγόι είμαι ή μόνη 
αιτία των τόσων δεινοπαθημάτων μου! ώσεί νά μέ κατη- 
ράσθη ό θεός έπέβλεψα είς μόνα τά πλούτη καί έδέχθην 
τάς προτάσεις άνδρός ίκανοΰ να εύχαριστήσϊΐ τάς φαντασιο
πληξίας σου,πλήν τήν καρδίαν σου τήν καρδίαν σου αύτήν 
, ήτις επιζητεί τόν έρωτα, επιθυμεί τά ; εκστάσεις καί νά 
εμβατεύση είς τοΰ κόσμου τό άπειρον·- δυνατια ποτέ γεράν-
τιον τοιοΰτον νά ευχαρίστηση! .
! τ — "Ακουσον ορ.ως καί έμέ, ’Αριάδνη μου, άπήντησεν ή 
φίλη της, δέν λέγω ότι ό μέλλςυν, σύζυγος σου είναι "Αδωνις 
■ σέ υπενθυμίζω όμως.ότι τά\χρήματα ,άρκετάς _άνίας τοΰ 
¡ ανθρώπου ίατρέύουσιν, καί γνωρίζεις όπόσα δύναμαι νά σέ 
»φέρω τήν στιγμήν ταύτην παραδείγματα,·; 
ί —  Τί πρός έμέ τά πλ.ούτη· του, φίλ,η. μου; είναι άληθές 
|ότι διά των χρημάτων τινες των ανθρώπων αποκτούν ευ
τυχίαν όχι εφήμερου, ομολόγησαν όμως ότι δ ι’ ένός βλέμ
ματος διά μιας μόνης λέξεως, ό άνθρωπος άπολαμβάνει 
,πολλάκις ευτυχίαν τήν οποίαν ολόκληροι θησαυροί νά 
.προσφέρουν δέν δύνανται. .ο. ο
! —  Καί όμως πόσαι συνόμίλτκαί σου δέν ζηλεύουν σή
μερον αύτήν σου τήν ευτυχίαν.!

—  Μήπως δέν είμεθα όλαι Τής αύτής σχολής, μήπως 
όλαι δέν άνετράφημεν είς τόν αυτόν κυκεώνα 8ν όνομάζου-
ίσι Κ ω νσταντινούπολιν; .·■.■; . ..ο'1

—  Ά λλ’ αύτή ή ζώή θά είναι δ ι’ εσέ οίκτρά, Άριά-

μετ’ επιτυχίας να κατορυωσνι 
θιστά τήν Άριάδνην δ’ 
δρός τοΰ οποίου τοσοΰτον

ρθώσ-η. Τί ήδύνατο άραγε νά κα-, ^vr'·

εις του οποίου τον

ΰστυχή άφοΰ έγένετο σύζυγος άν-' —  'Ημέραν τινα ή μήτηρ μου’ καί εγώ έκαθήμεθα είς 
ον τάς χάριτας έθαύμασεν, ά ν δ ρ ό ς  /έό δωμάτΐόν μας συνομιλούσα»., αίφνης ή $ύρα τοΰ δω- 
ίηυα (TTaat^Auivn -û m ïn  νά. διέλθνι ' ματίου ανοίγεται καί εισέρχεται ό Κ. Δ μέιδιών κα^όν βραχίονα στηριζομένη ήλπιζε νά διέλθγ1 ματίου άνόίγεται καί είσερχί

 Ί  —*--------- / —- — 1 -------- _r i - S  1 1 — - λ -  - Λ -  n  η r ir  λαβών ^τόν βίον τούτον ιαεστή εύτυνίας καί όλβιότητος; — ΓΙολΓ . ft.

λάκις ό νους ημών φρονεί ότι τό οποίον βλέποχ,εν άντι- 
κείμενον δύναται νά καταστήστι ευτυχή τήν ύπαρξίν μας, 
ένώ μετ’ ολίγον τής ψυχής ημών ή άπαίτησις παρίσταται

θ! !

αερίων τσχ\

πάραυτα τά;" χειρ«? (*·όυ έ-• > ·■ ■ \ · ' Λ Ρ ' ^7τρος ουο λαοων
ζήτει νά έξιχνιάση τό αίτιον των δακρύωνι^άπερ έρρεον άπό

τούς οφθαλμούς μου.
—  Τίποτε δέν είναι, κύριε, τω άπήντησα, ένφ έπροσ-

1 · · * ' ' λ. ν··'·" ίίΓ \
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πάθουνμέ τρόπον νά αποσύρω τήν χεΐραν μου τήν οποίαν —  Είθε νά ήτο οϋτω, φίλη μου, όιότι ή όυστυχής ά- 
έθώπευον αί ξηραί *άί ψυχράί αύτοϋ χεΐρες. {είποτε κυριεύομαι υπό τής ίόέας ότι ό Φίλιππος πάσχει

'Ο Κύριός Λ. . . όμως ώς άνθρωπος εις τον όποιον όέν έξ αιτίας μου σήμερον, 
ήρεσκον τα δάκρυα, καί ολίγον φροντίζοντα, όιότι ταΰτα Κ,αί όέν έμαθες πλέον τι περί αύτοϋ;
έρίεον από της μελλονύμφου του τούς οφθαλμούς,· έκυψε νά| " ®χι, ^ Ρ’-Ότηρ μου μονον μοί είπεν ότι άνεχώρησεν.
άσπασθή την χεΐρα μου, όπως πληρωθή τουλάχιστον όιά 
τόν κόπον 8ν ύπέστη, έλθών εις έπίσκεψίν μου. Την αϋτήν 
στιγμήν κάτωχρος ήγέρθην τής θέσεώς μου, ένω ψυχρός μέ 
έπερέχεεν ΰόρώς. Τά χείλη τού μέλλοντος συζύγου μου! 
έπιτιθέντα έπί τής χειρός μου, αντί νά καταπραύνουν -τόν | 
κυριεύοντά την καρόίαν μου αναβρασμόν, άντί νά θερμά- 
νουν την προς αύτόν ψυχρότητα, τήν άπηύξησαν ετι μάλ
λον. Διάφορα σχέόια οιήρχοντο τής φαντασίας μου, ευ
τυχής 0 έ ό άνθρωπος ό μή πραγματοποιών ίόέας έπερχο- 
μένας είς στιγμάς καθ’ άς ό έν τή καρόία μας επικρατών 
σάλος απαιτεί πράγματα αδύνατα καί πολλάκις τρομερά.

Ή  μήτηρ μου έννοήσασα τήν οποίαν ό μέλλων σύζυγός 
μου μοί έπροξένησεν έντύπωσιν, έξήλθεν μετ’ αύτοϋ άπό 
τοΰ κοιτώνος μου. Άναχωρήσαντος τοΰ Κ. Δ ...  παρεόόθην 
είς σκέψεις, παρομοιάζουσα τόν οδοιπόρον έκεΐνον όστις ή- 
γνόει ποίαν νά λάβνι όοόν των οποίων τής μέν πλήρους 
άνθέων καί ώραιότητος άπηγορεύετα ή δίοδος, τής ό* έλευ- 
θέρας ουσης πλήρους βορβόρου καί άκανθων.

Ή  μ.ορφή τοΰ Φιλίππου μεθ’ ού τοσαύτας ευτυχείς στιγ- 
μάς όιήλθον, τοΰ νέου εκείνου τοΰ όποιου άπέρριψα τόν έ
ρωτα, είχεν είσχορήσει πλ.έον έν τη καρό ία μου τοσοϋτον 
ώστε έβλεπον άόύνατον νά καταπνίξω τόν ό ί  αύτόν έ- 
ξερχόμενον στεναγμόν, καί ή μορφή τοϋ μέλλοντος συζύ
γου μου παραβαλομένη μέ τήν οποίαν έφερον έν τη καρ
ό ία μου καθίστατο άπαίσιος καί βόελυκτή. Ή  μήτηρ υ,ου. 
βλέπουσα τήν άπό ημέρας είς ήμέραν αύξάνουσαν μελαγ
χολίαν μου ήναγκάζετο νά παριστά τόν κύριον Δ .. .  είς τούς 
οφθαλμούς μου μέ τά λαμπρότερα χρώματα, ή μάλλον μοί 
παρίς-α αύτόν όπως ή ίόία τόν έθεώρει, όιότι ώς πρός τήν 
μητέρα μου ό άνθρωπος ούτος είναι τό αριστούργημα τής’ 
άνθρωπότητος, έγώ όμως ούόέ βλέμμα ήόυνάμην νά ρί- 
ψω έπί της είκόνος ήν τόσον ώραίαν έπροσπάθει νά ζω- 
γραφίζτ) ή μήτηρ μου. Προσεπάθει όηλαόή νά παραστήσνι 
ότι ό Άραψ είναι λευκώτερος τήν χροιάν τής λευκοτέρας 
έλληνίόος κόρης.

—  Λοιπόν αιωνίως θά ένθυμήσαι τόν Φίλιππον ! έκρα
ξεν ή φίλη της.

—  Τόν Φίλιππον, άπήντησεν ή Άριάόνη περίλυπος 
κινώσα τήν κεφαλήν, ώ άς ήόυνάμην νά καταβρέξω μ.έ τά 
όάκρυά μου τούς πόόας του, άς ήόύνατο ή πνοή μου είς 
τερπνήν νά μετεβάλετο όρόσον όπως όροσίσω τά ώραϊον
του πρόσωπον.

—  Που γνωρίζεις όμως, Άριάόνη, έάν ό Φίλιππος όέν

—  Αϊ λοιπόν,
—  Δέν όίόω πίστιν είς τής μητρός μου τά λεγάμενα.
—  Δένόίόείς πίστιν είς τά  λεγάμενα τής μητρός σου, 

Άριάόνη!
—  “Οχι, φίλη μου, όιότι έξ άρχής προτείνουσά με σύ- 

’ζυγόν τον κύριον Λ .., μυρίους μοί ύπέσχετο Παραόε ίσους, 
ένω ούόέν άλλο ή κολάσεις μόνον άπήντησα.

Τήν αυτήν στιγμ.ήν γραία υπηρέτρια είσήλθεν είς τό 
όωμάτιον είς δ αί όύο νεαραί κόραι εύρίσκοντο, προχωρή- 
σασα μέχρι τής Άριάόνης, άνεχείρησεν είς αυτήν μικράν 
επιστολήν. Ή  Άριάόνη λαβούσα τήν επιστολήν από τής 
υπηρέτριας τάς χεΐρας όιέσχυσε πάραυτα τό περικάλυμα, 
ένω ή γραία έξήρχετο τοΰ όωματίου.

Ή  απέναντι αυτής καθημένη φίλη της τήν ήτένιζε πε- 
ριλύπως, αίφνης έγείρεται πάραυτα τής θέσεώς της, ένω 
ή Άριάόνη μετά τήν άνάγνωσιν τού γραμματίου έξηπλώ- 
θη κάτωχρος έπί τοϋ όποίου έκάθητο ανακλίντρου φέρουσα 
τήν μικράν εκείνη* έπιστολήν είς τά  χείλη της.

—  Άριάόνη ! φίλη μου, τ ί  έπαθες !
—  Λάβε ειπεν, ή Άριάόνη, έγχειρίζουσα τήν επιτολήν 

είς τήν φίλην της, άνάγνωθι καί θά ,ΐόης ότι. . . .
Δέν έόυνήθη νά τελειώση, έκλινε τήν κεφαλήν αυτής εις 

τά όπίσω καί έλειποθύμησεν.

. 'Η φίλη τής Άριάόνης άναγνώσασα έπιτροχάτην τήν 
έπις-ολήν έσπευσεπρός βοήθειαν τήςλειποθυμημένης.

'Η επιστολή έκείνη έλεγε τά έξης.

' !

»Πρώτην ήοη φοράν σέ γράφω, όύναμαι όμως νά σέ όια- 
«βεβαιώσω ότι είναι καί ή τελευταία, όιότι αποθνήσκω'

. ·' . Τ ς. .. ί
»όέν μέ έθεώρησες άξιον συμπαθείας τίνος, θά μέ θεωρήσης 
»τουλάχιστον άξιον συγχωρήσεως ;

Φί.ΙιπποΓ, ».

Γ .

Μετά παρέλευσιν είκοσι ήμερων των όσα έόιηγήθημεν 
νύκτα τινα θυελλώόη, καθ’ ήν τό σκότος ήν βαθύ καί 
βροχή ραγόαία κατεμάστιζε τάς όόούς καί τά παράθυρα, 
γυνή όιά μαύρου μανόύου κεκαλυμμένη έκρουεν έλαφρά τήν

ένυμφεύθη μέχρι σήμερον καί είς τής συζύγου αύτοϋ τάς | θύραν οικήματος μικρού, κειμένου είς στενήν τινα όίοόον 
θωπείας έάν όέν άπεβαλε πάσαν περί σού άνάμνησιν; I έντός μεγάλης τίνος όόοϋ τού Πέρα. Γυνή γραία ήνοιξε
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τήν θύραν καί άφήκεν έλευθέραν τήν είσοι' ον εις τήν ξένην,! 
σημεϊον ότι ή γραία θυρωρός ήν προειόοποιημένη όιά τήν 
άπευκταίαν αυτήν έπίσκεψίν.

Ή  νεαρά κόρη πριν άναβή τήν κλίμακα παρετήρησε τό 
πρόσωπον τής γραίας θυρωρού, όιό-και άνεσκίρτησε πάραυ- 
τα ίόούσα τήν περίλυπον τής θυρωρού μορφήν καί τήν θλί- 
ψιν ή'τις έζωγραφεΐτο έπί τοΰ προσώπου της, όέν έτόλμη- 
σε όέ τήν παραμικράν νά άπευθύννι έρώτησιν, άλλ’ύποτρέμου- 
σα καί έλαφρόπους άνέβη τήν κλίμακα παρακολουθουμένη 
ύπό τής γραίας, ή'τις είσελθοϋσα εις τό αριστερόθεν. μικρού 
όιαόρόμου όωμάτιον, έξήλθε πάλιν περιπατούσα άκροπο 
όητί καί έψυθήρισεν είς τό ούς τής νεαράς κόρης τήν λέξιν:

—  Κοιμάται.
Ή  Άριάόνη, (όιότι ήτον αϋτή,) είσήλθεν είς τό  όωμά

τιον άφ’ όπου ή γραία θυρωρός έξήλθεν.
Δεξιόθεν τοϋ όωματίου υπήρχε κλίνη όιά κυανών κεκα

λυμμένη παραπετασμάτων έφ’ής έκειτο νεανίας τού όποιου 
τό ώχρόν πρόσωπον έφωτίζετο ύπό άμυόρού φωτός λυ
χνίας τεθειμένης έτί τραπέζης απέναντι τής κλίνης ί-ςαμένης 
Οί κεκλεισμένοι καί κοίλοι οφθαλμοί του, ή ίσχνότης καί 
ώχρότης- τού προσώπου του, ή ταχεία καί έναγώνιος πνοή 
του παρίστων αύτόν έπιθανάτιον.

'Η Άριάόνη πλησιάσασα είς τήν κλίνην τού πάσχοντος ά- 
νεσκίρΤησε καί κάτωχρος γενομένη έκλινε τήν κεφαλήν 
αύτής πρός τό στήθος της, άναγνωρίσασα είς τό ώχρόν'ε
κείνο πρόσωπον τήν άλλοτε ώράίαν καί εύγενή τοϋ Φιλίπ 
που μορφήν. ·

“Εμενεν πρός στιγμήν -άναυόος καί περίλυπος, απέναν
τ ι τοϋ είσέτι ζώντος έκέίνου νεκρού, ώς ό φονεύς απέναντ. 
τού θύματός του, ενώ 0άκρυά μετάνοιας, όάκρυα έρωτος 
ερρεονάπό τούς οφθαλμούς της* άπορρίψασα όέ τόν μανόύαν 
της έλαβε τήν έξω τής κλίνης κρεμαμμένην χεΐρα του πά
σχοντος καί έφερεν αύτήν είς τά χείλη Τής. ·

Στεναγμός υπόκωφος καί βραόϋς όιεξήλθε των / ειλεών

Ή  Άριάόνη όέν ήόυνήθη νά κρατηθή, ύπεστηρίχθη έπί 
τίνος έπίπλου. “Ηθελε νά ριφθή έπί τοϋ πάσχοντος, έπ ί 
τού σώματος εκείνου οπερ εσώκλειε ψυχήν τόσον εύγενή, 
ψυχήν ήτις καί έγκαταλείπουσα τό σώμα τήν ήγάπα είσέτι, 
"Ηθελε νά ριφθή έπί τού πάσχοντος καί νά πληρώσρ φι
λημάτων τάς παρειάς έκείνας, αΐτινες τοσαϋτα έόέχθησχν 
έξ αιτίας της όάκρυα.

-— “ίλ, θεέ μου, θεέ μου ! άνέκραξίν ή Άριάόνη αίρουσκ 
τούς οφθαλμούς αύτής πρός τόν ουρανόν' πλήν qí λυγμοί 
κατέπνιξαν τήν φωνήν της.

Είς τόν πρώτον τής Άριάόνης όλολυγμόν, ό Φίλιππος 
άφυπνίσθη. Ένόμιζεν ότι είσέτι ύπνον: τεν καί ήνοιξε πρός 
¡στιγμήν τούς βραχίονας ΐνα έναγκαλιοθή τό φάσμα εκεί
νο οπερ αείποτε όνειροπώλει, τήν κόρην εκείνην είς τής 
όποιας τούς πόόας αείποτε έπεπάθησε νά εΰρίσκεται.

Ή Άριάόνη όιαλογισθείσα ότι είχε χρέος νά έκπλη- 
ρώσρ,έγονυπέτησεν έμπροσθεν τής κλίνης του και πληρούσα 
τήν χεΐρα αύτοϋ όακούων καί φιλημάτων,

— Μέ συγχωρεΐς, Φίλιππε, μέ συγχωρεϊς ' έκραξεν ή 
νεαρά κόρη. ^  ....

—  Είναι ή φωνή της! έψιθύρισεν ό Φίλιππός, είναι αύ- 
τή ή ίόία ! ώ θεέ μου, θεέ μου !

— Ναι, Φίλιππε έλεγεν ή Άριάόνη, είμαι ή ίόία, εί
μαι ή γυνή τήν οποίαν τόσον ήγάπησες!. .

— νΩ εύχαριστώ, ευχαριστώ! ;
—  Καί ήτις ζητεί τήν συγγνώμην σου, Φίλιππε, ζητεί 

Νά τήν συγχωρήσης, ót’ όσα έξ αιτίας της ύπέφερες.
—  Νά τήν συγχωρήσω! . .
Ή  Άριάόνη ήγέρθη, ό Φίλιππος έγινεν ωχρότερος, ή

του νεου.
—  Σύ είσαι! έκραξεν ό επιθανάτιος' -καί μειόίαμα με

λαγχολικόν, μειόίαμα άνθρώπόυ έγκαταλέίποντος τήν 
ζωήν έζωγραφήθ-η είς τά  ώχρα χείλη του.

—  "Ώ, άφεςμενά πλησιάσω πλειότερον, έπανέλαβεν, 
άφες νά άσπασθώ τήν εβενώόη σου κόμην καί ν’- άναπνεύσω 
τήν άρωματώόη πνοήν σου.. . .  Δέν ήόυνήθη νά εξακολού
θηση' τά ώχρά του χείλη έζωγραφήθησαν όι’ αΐματο 
καταττνίξαντος πρός στιγμήν τήν φωνήν του.

—  Είσέτι μέ αγαπά, ύπεψιθύρισεν ή Άριάόνη, φέοου 
σα τήν χεΐρα έπί τής καρόίας της.

Ώσεί όέ ό ύπνος τού Φιλίππου νά ήτο έγρηγορεία καί 
νά συνωμίλει μετ’αύτής,

ενοή του περισσότερον ταχεία.
—  Ή  -νυνή... έκείνη... όέν μέ ήγάπα ειπεν ενώ έγώ...
—-  Ένω έσύ τήν άγαπάς είσέτι, Φ ίλιππε.. . .
—  "Ω, ναι! άπήντησεν ούτος.
Ή  φωνή του ώμοίαζε φωνήν ανθρώπου πνιγομένου.
—  Ό χι, εκραξεν ή Άριάόνη, έκτος έαυτής σχεόόν 

γενομένη, όχι! ή γυνή έκείνη σέ αγαπά, σέ αγαπά πλειό- 
τερόν'παρ' όσον τήν ήγάπησες, Φίλιππε Γ <S,’tW i, ζή&, ή 
καρόία μου σέ ανήκει, ή Άριάόνη/από' σοϋόε είναι Άριά- 
όνησου! ■ ■ · - - ·  >ώτ*κ

^Ιυρίας ό όυσσυχής ϋπέφέρε βασάνους.
Ό  άνθίόιπος αποθνήσκει-όιά μίαν ίόέαν, όιά μίαν επι

θυμίαν, καί όπότε επέρχεται ό θάνατος ΐνα Toi άπόχωρίση 
τής αλγεινής ‘τάύτης ζωής θεωρεί εαυτόν εΰτυχγη, όιότι 
βλέπει ότι ή'πραγμχτοπόίησις τής επιθυμίας' του καθίς-α- 
ται άόΰνατος, όιότι παρατηρεί ότι καί Ουρανός καίΓήσύ-
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*—  'Οπόσον σέ ήγάπησ«! . .  έκραξεν, ώ, μέ ήγάτίας καί
> . .  - ϊ·συ, Αριάδνη μου;

. . 'Ον.νωμοσαν ενάντιον του, και τα παντα τον εγ:
*

ιαπανουν
ώ, βεβαίως είς τοιαύτην όιάτελών υπάρξιν ό θάνατος είναι 
έπιθυμητός είναι προσφιλής... νά έπέρχετάι όμως ό θάνατός 
όπότε ό οϋρανί ς αρχίζει νά τί» προσμείόια, νά άποθνήσκη, 
καθ’ ήν ςτγμήν ή γϋνή την όποΐαν έπεΤόθα^εν, ή γυνή, ή:
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Ttvo; η έφφάνισΐ-υ.υρίας τφπροσέφβρεν εύδαψ.ονίας,νά γονυπε 
τφ προ Τών πο&ών του κ*ί νά τώ λέγη άπό τάβάθη αυτά 
της καρ5ίας της, —  Είγαι έίική σου ! σέ άγαπώ!.. ω, τό 
τοιούτον είναι φρικώδες!

'II Αριάδνη έκυψε την ώραίαν αυτής κεφαλήν τήν όποί- 
αν περιέβαλλεν ό Φίλιππος οιά των βραχιόνων του, έπί 
S i των χειλέων της Αριάδνης έπετίθετο τό πρώτον του έ- 
ραστοϋ της φίληφ,α και ό τελευταίος του Si αυτών S ιήρ- 
χετο στεναγυ.ός.

"Μετά παρέλευσιν πέντε περίπου ετών, ιίύο νεανιαι κοαψως 
ενσε&ψ.ένοι, &ιά των βραχιόνων συγκρατούαενοι ¿περιπα
τούν εις τόν ¡/.όνον του Σταυρο^ρου,ίου περίπατον, τό Τα- 
ζίυ.ισν.

’Εντός φορείου δπερ &ύο ρωυ.αλαΐοι άντρες εφερον έκά- 
Θητο γυνή κάτωχρος και περίλυπος.

—  Περίεργον! εΐπεν ό  νεώτερος αύτών, πόσον συαπα- 
Θητεκή ώραιότης!

—  Την όποιαν όμως ό Θεός παραλαυ.βάνει υ.ετ' ολί
γον εις τους ουρανούς.

— *Α! ¡/.ή άιγειότητας, ιατρέ {/.ου, έπεϊπεν ό προλαλήσας.
—  Δυστυχώς, φίλε ρ,ου, άπήντησεν ό νέος ’Ασκληπιός, 

την κυρίαν την έγνώρισα έκ του πλησίον, ονομάζεται ’Α
ριάδνη, συνεχώς την επισκέπτομαι μάλιστα, καί ώς φίλος 
και ώς ιατρός.. .

—  Αί, λοιπόν...
— · Ή  έπιστήυ.η δεν ήδυνηθη νά άντιπαλαίσφ μετά 

τής φύσεως ή τών βουλών του ύψίστου, άπτντησεν στενά- 
ζων ό ιατρός, δυστυχώς ή κυρία πάσχει άπό μαρασμόν!...

Κ. I'. Π.

Α Ν Α Μ ΙΚ Τ Α .

ΑΛΕ3ΑΝΔΡ0Σ Ο ΜΕΓΑΣ . ΚΑΙ ΑΦΡΙΚΑΝΟΣ ΑΡΧΗ
ΓΟΣ. —  "Οτε Αλέξανδρος ό Μακεδών έξεστράτευσενπρός 
κατάχτησην τής οικουμένης, έφθασεν εις εύφορόν τι κράτος 
άγνωστον διατελέσαν μέχρι της εποχής εκείνης, κατοικού- 
μενον υπό ’Αφρικανών διαιτωμένιον έν πενιχραίς καλύβαις 
και άγνοούντων τον πόλεμον, 'οδηγηθείς δέ ενώπιον τού 
αρχηγού τύς φυλής, οΰτος τώ προσέφερεν διαφόρους οπώ
ρας καί άρτον έκ χρυσοϋ. —  Τρώγετε λοιπόν χρυσίον ε
δώ ; ήροότησεν ό Μέγας ‘Αλέξανδρος. —  νΟχι άπήντησεν 
ό ’Αφρικανός' άλλα νομίζω ότι ήδύνασο νά εύρης εις τήν 
πατρίδα σου καί οπώρας φυσικάς καί άρτον, διατι λοιπόν 
ήλθες έδώ ·, —  Τό χρυσίον σας δέν μ’ έλθεξεν άπήντησεν 
ό Μακεδών ήλθα να σπουδάσω τά ήθη σας. —  "Όπως ε
πιθυμείς' μεΐνε όσον καιρόν θέλεις είσαι ελεύθερος.
'· ' (·Ί * 1 ”  \ *· ··*»*' - ν , ·· \ ν ί | ι

Ένφ συνώμίλουν τοιουτοτρόπως, δύο άνδρε; προσήλθον 
φιλονεικίαν τινά εχοντες μεταξύ τωνεϊς τήνδικαιοσύνην τού 
αρχηγού των. Καί ό μέν ένάγων, ήρξατο τοιουτοτρόπως. 
—· Ήγόρασα άπό τόν άνθρωπον τούτον έν μέρος γής, 
σκάπτων δέ άργώτερα εΰρον θησαυρόν χρυσού' επειδή δέ 
ήγόρασα τήν γην καί όχι τό χρυσίον ζητώ νά τό επιστρέ- 
ψω είς τόν πωλητήν, άλλ’ αύτός δέν θέλει νά τά δεχθή,' 
παρακαλώ όθεν τον αρχηγόν νά άναγκάση τόν πωλητήν 
νά δεχθή τό είς αύτόν άνήκον χρυσίον.

Ό δ έ  εναγόμενος ύπέλαβεν. —  Έπώλησα τήν γην καί 
όλα τά είς αύτήν άνήκοντα' ώστε τό χρυσίον είναι έδι- 
κόν του.

Ό  αρχηγός συγκεφαλαιώσας τάς εκθέσεις τών φιλονει- 
κούντων καί σκεφθεις πρός μικρόν ήοώτησεν τόν ενα. —
—  Δέν εχεις, νομ.ίζω, ένα υιόν, φίλε μου; —  Ναι άπήν- 
τησεν ούτος. Ό  δέ αρχηγός στρεφόμενος πρός τον ετεοον.
—  Δέν έχεις και σύ μίαν θυγατέρα; —  Ν α ί .  —  Λοιπόν, 
ή θυγάτηρ σου ας λάβη σύζυγον τόν υιόν του. και ό θησαυ
ρός άς δοθή είς τό ζεύγος, ώς γαμ.ήλιον δώρον.

Ό  Μέγας ’Αλέξανδρος έξεπλήχθη διά τήν δίκην ταύ- 
την' έννοήσας δέ τούτο ό αρχηγός, —  Ή  άπόφασις 
υ.ου σοί φαίνεται άδικο;·, τόν ήρώτησεν. —  Ποσώς' άλλά

εκπλήττει. —  Καί πώς ήθελε τελειώσει ή ύπόθεσις αύ- 
τη είς τήν πατρίδα σου;—  Νά σάς είπω τήν αλήθειαν, 
άπήντησεν ό ’Αλέξανδρος, ήθέλομεν θέσει ύτό κράτησιν 
τούς δύο άντιδίκους καί δώσωμεν τόν θησαυρόν εις τόν 
βασιλέα. —  Είς τόν βασιλέα! άνέκραξεν ό ’Αφρικανός μετ’ 
ίκπλήξεως. Καί ό ήλιος λάμπει είς τήν πατρίδα σας; —  
Βεβαίως. —  Βρέχει; —  Άναμφιβόλως. —  Παράδοξον! υ
πάρχουν καί ήμερα ζώα τρεφόμενα από χορτον; —  Βέ
βαια .—  "Ε! τότε λοιπόν, ύπέλαβεν μετ’ άγανακτήσεως, 
ό ’Αφρικανός ήγεμών, πρός χάριν τών άθώων αύτών πλα- 
ου.άτων συγχωρεΐ τό 'Τπέρτατον ’Όν είς τόν ήλιον νά 
λάμπη είς τήν πατρίδα σας καί είς τήν βροχήν νά ποτί- 
ζη τήν γην σας, διότι σεις ούτε τού ήλίου ούτε τού ΰδα- 
τος υπάρχετε άξιοι!

ΕΤΟΙΜΟΤΗΣ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. —  Ο Χαλίφης Αίγιάγης, 
όστις είχε καταστή τρομερός είς τούς υπηκόους του διά 
τήν ώμ.ότητα καί άπανθρωπία,ν τού χαρακτήρος του, πε- 
ριήρχετο πολλάκις τάς άπεράντους πεδιάδας τού βασιλείου 
του άνευ ακολούθων καί ώς απλούς μαχητής ένδεδυμέ·/θς. 
'Ημέραν τινα άπαντά ένα Άραβα καί λέγει αύτώ.— Φίλε 
μου, έπεθύμουν νά μάθω ποιος είναι αύτός ό Αίγιάγης πε
ρί τού όποιου τοσούτος γίνεται λόγος. — Ό  Αίγιάγης, ά
πήντησεν ό νΑραψ, δέν είναι άνθρωπος, είναι τίγρις, είναι 
αίμοβόρον θηρίον ! —  Καί τ ι έγκλημα έπραξεν;— Μύρια ! 
έπιε τό αίμα τόσων υπηκόων του! - —Δέν τόν είδες ποτέ; 
— ’Όχι.·—”E ! λοιπόν υψωσον τό βλέμμα σου' έγώ είμαι 
ό Αίγιάγης! Ό  Άραψ χωρίς ούδεμίαν νά δείξφ Ικπληξιν

Ε Δ Ε Μ. 4 7

θβωρεΐ τόν Καλίφην ατενώς, καί τώ λέγει άγερώχως. —  
Άλλά σύ, γνωρίζεις τις είμαι; —  ’Ό χι. —  Είμαι έκ τής 
γεννεάς τών Ζοβαΐρων τής οποίας έκαστος άπόγονος γίνε
ται παράφρων άπαξ τού έτους καί σήμερον είναι ή ήμέρα 
τής παραφροσό/ης μου. Ό  Αίγιάγης έμειδίασε είς τήν εύ- 
®υά άπάντησιν τού Άραβος καί έσυγχώρησεν αύτόν.

ΓΑΣΤΡΟΝΟΜΟΣ.— Λαίμαργος τις ευρισκόμενος ημέραν 
•ηνά έν θορυβώδει συμποσίω,—  Σιωπή! κύριοι, άνέκραξεν 
πρός τούς συνομαλούντας ύψηλορώνως' μέ τάς φωνάς σας 
δέν άκούει κάνεις τΙ τρώγει !

ΚΟΙΜΟΥΜΑΙ. —  Κύριος τις έκρουε πρωίαν τινά τήν 
θύραν ένός φίλου του. —  Τις είναι ; ήρώτησεν ό έσωθεν 
φίλος. —  Έ γώ , Αλέξανδρε κοιμάσαι; —  Α ιατί; τ ί θέ
λεις: —  "Ηθελα νά σέ παρακαλέσω νά μοι δανείσης δέκα 
φράγκα. —  Κοιμούμαι, φίλε μου.

Η ΚΕΦΑΛΗ ΤΟΥ ΟΝΟΥ. —  Χωρικός τι; πρώτην ήδη 
φοράν εισερχόμενος είς Παρισίους περιειργάζετο μέ κεχη- 
νός στόμα πάντα τά περί αύτόν περίεργα καί άνεγίνω- 
σκεν άπάσας τάς έπί τών καταστημάτων άνηρτημένας έ- 
πιγραφάς' σταθείς όμως ενώπιον καταστήματος κολλυβι- 
στού καί μή βλέπων, φυσικώ τώ λόγω, ούδεμίαν επιγρα
φήν, είσήλθε καί αποτεινόμενος πρός τόν κολλυβιστήν όςτς 
ήν μόνος έν τώ καταστήμάτι, —  Τί πωλεΐτε έδώ; ήρώτη
σεν. Ό  κολλυβιστής έπιθυμών νά έμπαίξη τόν άπλοϊκόν 
άνθρωπον, —  Κεφαλάς ονου πωλούμεν, άπήντησεν.— Καί 
ώς φαίνεται ύπέλαβεν εύστοχοι; ό χωρικός κάμνετε μεγά- 
λην πώλησιν, διότι μία μόνη κεφαλή μένει άκόμη είς τό 
κατάστημα σας.

  — —  ,. I -m  Β O B  I 1 I ■ --------------------------

II Ο Ι  Η  Σ Ι  Σ.

Η ΠΡΩΤΗ ΑΠΡΙΛΙΟΥ.

ΤΈ ^ α  π χ ιδ ί  ζ ιζ ά ν ιο  τ ή ν  π ρ ώ τ ο ν  Ά π ρ ιλ ίο ·« /,

21’ τό  δρόμο το υ  το υ ρ ν ό  πουρνό 

Εύρήχε μ ^ ά ,—  » Σ α ς  προσ κυνώ ,

Τ ή ν  λ έ γ ε ι ,  « κυρ1 ά ρ χ ό ν τ ισ α  του Δ ιπλοφ α ναρ ίου . 

» Ή κ ο ΰ σ α τ ’ εν ια τρ ικ ό ν  ά π ίσ τ ε υ τ ο ν  τ φ ό ν τ ι 

»Π ’ άνα νεόνει ταΤς γρη α Τ ς,

»ΤαΤς α σ χ η μ α ις  κ ά μ ν ε ι θεαΤς 

»Κ αι μ έ  τά  δόντια -φ α ίνοντα '. όσ α ις δέν έχ ο υ ν  δ ό ν τ ι;»  

Ή  κουτσ οδόντ’ ά ρ /ό ν τ ισ ι  τ ή ν  μόδα  τρ ΰ  π α ιδ ίο υ  

Έ π ίττευκ τε δ ι’ ά λ ν ^ ή ,

Χωρίς πο*ώς

’Aie' τ ή ν  χα ρ ά ν  τ η ς  ο τ ι ή ν  ή  ΐΒράτη ’Α π ρ ιλ ίο ν . .

Β ίς  γέρ ω ν μ εγα λ εμ π ο ρ ο ς  κ α μ π ο υ ρ ια σ τ ό ; π η γ α ίν ε ι*

^Ο ταν τό ν  ρ λ έ π ^  τό  π * · δ!

Τ όν λ έ γ ε ι— » Σ τά σ ο υ , έπ ε ιδ ή  

» Σ ’ τό  σ π ή τ ι  ή  ρεβέκκα  σου ά π ό  τ α μ π λ ά  ’πεθα ίνε ι»»  

Φ τερ ά  ό γέρω ν εκ α μ ε  κ α ί ετρεξε δρομαΤος 

Νά τ ή ν  π ρ ό τ α σ η  ζ ω ν τ α ν ή ,

Τό δ’ έλ λ η ν ό π α ιδ ο  κινεΤ 

Κ* ε ίς  δυτικ όν έ μ π ρ ό ς  π α π π ά  π ρ ο σ π ίπ τ ’ έδ α φ ια ίω ς ,

»Τό χ έ ρ ι σας, τό  χ έ ρ ι σ α ς , τό ν  λ έ γ ε ι ,  γ έρ ο ν τα  μ ο υ ,

»Κ.’ έ γ ώ  π α ιδ ί  σ ας τα π ε ιν ό  

»’Ε π ιθ υ μ ο ύ σ α 'τά  γενώ ,

»Ν ά έξ α λ ε ίψ ω  * Α γιε, τ ά  τό σ α  κ ρ ίμ α τ ά  μ ο υ  . . . »

Δέν πρόφ θασ ε το  π ονη ρό  νά ε ιπ η  τ ι  ά κ ό μ η  

Κ ’ ό Φ ρ α γκ ισ κ α ν ό ς  τ ιν α χ θ ε ίς  

Τ’ ανή κουστον συμβάν βόθυς 

Ν’ ά ν α γ γ ε ίλ η  ετρεξε ς’ τ ή ν  π ρ ο σ φ ιλ ή  το υ  ‘Ρ ώ μ η .

Ε κ ε ίν ο  δέ ς ’ εν α  σωρόν φ ω ν ά ζει υ π α λ λ ή λ ω ν ,

—  « Ε ιδή σ εις  ε χ ο μ εν  χ α λ α ΐς ,

» Ό  ‘Π γεμ ώ ν σ ας ταΤς πολαΤς 

» Γ ν ώ ρ ισ α ; έκ δου λευ σ ε ις  σ ας κ α ί τό ν  μ ε γ ά λ ο ν  ζή λ ο ν ,

«Κ αί π ό σ η ν  π ίσ τ ιν  δ είξα τε κα ί μ ’ α ίσ θ η μ α  όποΤον, 

» Έ φ ά ν η τ ε  κ α τ ά  κα ιρούς,

» θ ά  σ ά ς  τ ίμ η σ η  μ έ  σ τα υρούς 

*>Κ’ ε π ί  τ ’ α ύ το ΰ  Ο λόκληρον έ γ έ μ ισ ’ ε ν α  πλοΤον.»  

Π:βτεϋ®«ντΕς ς’ τ ο ύ ;  λόγου«  τω ν  ίφ έ ρ ιν ι  τ ή ν  τ ζ έ π ι .  

Ό λ ο ι  τ ά  χ έ ρ ι«  «ύβω ρεί,

Ν ά  τ ί  θ ί ’ΐ ΐ ή  g a l a i H e r i e . . .

Σ « ρ ά ν τ «  κ ο ύ τ ιτ α ις  α δ ικ ία ν  δ ιά  μ ια ς  οα λ έτ ιι ] ί '

Τ δ δέ ζ ιζ ά ν ιο  ϊΰ θ υ ς  ϊΰ ρ έβ η  ς’ ά λ λ ο ν  δρόμο,

Μ* εν α  κοντόν νά  ό μ ιλ ή ,

"Ο α τ ις  ς ' τ δ  μ ά τ ι  μό  γ υ α λ ί ,

Έ ν ό μ ιζ ε ν  ό τ ι κ ρ α τ ε ί το ΰ  Μ ω Ο ϊή  τό ν  νό μ ο . 

νΙ ίτο ν  α υ τό ς  ά ο φ χ λ ια τ ή ς  κ α ί έξ εκ ε ίνω ν  όάοι 

’Ε φ έτος  τ ά  έ χ ά λ α σ α ν  

’Ο λ ίγ ο ν  μ έ  τ ή ν  β ά λ α α α α ν ,

Λ ιότι τ ή ς  έ -έ α τ ρ ε ψ α ν  δαα  το υ ς  ε ίχ ε  δ ώ οει.

— « Ό  ά α φ α λ ίζ ω ν  τ ή ν  κρ ιβήν τό ν  « ίτ ο ν  κ α ί  τ ά  ττλοΤ«, 

» Ν ο μ ίζω , λ έ γ ε ι ,  ώ ς  α ω α τό ν .,

»Ν à  ά α φ α λ ίζ η  χ ’ έα υ τό ν ,

»"Ε να  φ ο ρ τ ί  ο ν τ ί  όά ’π ή  ς ' τ ά  τό » α  α α ς  φ ο ρ τ ία !  

» Δ ιότ ι ά ν έμ ά δα τε  τ α  νέα , κύριέ μ ου ,

»Τ ρ ιά ν τα  π λ ο ία  σ ιτη ρ ά  

» £ ' τό ν  δρόμον έκ α μ α ν  νερά 

»Κ’ έρρίφ βησαν ς ’ τόν  Σ ο υ λ ιν ά  υττό σφοδρού α ν έ μ ο υ .»

Μέ χ ε ίλ η  ττού Ι .ω λ α ίν ο υ νε  μ έ  μ ά ω *  π ο ύ  μ ιλ ο ύ ν !  

Έ φ ά ν η  κ α λ λ ο ν ή  ξα νδή ,

Χ ωρίς δ’ α ύ τδ  νά  σ τοχα σ β ή  

"Ο τ ι— α ύ τ α ΐς  όλό κ λη ρ ο  τό ν  κόσ μ ον τό ν  γ ελ ο ύ ν ε , 

Τ ή ν  λ έ γ ε ι ,— « ’S â v  π ο ύ  σ μ ίγου νε  τ ά  ρόδα μ |  τ ρ ιφ ύ λ λ ια  

» Σ ’ τ ή ν  δ ν ο ιζ ίν  μ α ς  τ ή  χ ρ υ σ ή ,

»"Α ν λ ίγ ο  ή δ ελ ες  κ ’ έ σ ύ ,

»Κ αί τ ά , δ ικ ά  μ α ς  μ ιά  φορά νά  σμίξουν έδώ χ ε ίλ ια !  »  

Ή  νέα  χ α μ ο γ έ λ α σ ε , ς - τ ά  χ α μ ο γ έ λ α σ μ ά  τ η ς



4 8 E i  E M.

Si Ιέ χ α ρ δ ιο χ ΐύ χ ι φοβερό 

Χαρούμενο ~ό χονηρο  

Ώ λη οία σ ε τά  χ ε ίλ η  του  ς' τά  δύο μα γουλά  της' 

Π λη σ ία σ ε, όλόχορ η  του φάνηΧ'’ ή  ημέρα'

." ï x ù x t e :  νά  χά ρ η  τδ  φ ιλ ί, “

Τοΰ φεύγει δμω ς εό  χ ο ν λ ί  

Καί τό  τα ιδ ί α γ χ ά λ ια ο ε  χ ’ έφ ίλη σ εν  άερα'

Κ" ένώ  μ ’ ά έρ α χόρ τα ινε  τά  τρέμοντά  τ ο ν ,χ ε ί λ η ,

Ό  δ ιά β ο λ ό ί του ή  ξχ ν ίή  

Λέγε: ς’ αστό ν ά  βυαηίή  

"Ο τ’ ε ίν α ι τ ά χ α  σήμερον V  π ρ ώ τ η  τ ο ύ ’Α χ ρ ίλ ι Μ  I

Γ.ιτΦ

Ν. Γ. Π.

,Μ
-Kl ν.

 ,  .  — Γ  - ,  . -

Καί σοΰ μ η ν ά ε ι νά  μ ή ν  α ρ γή ς . - ή ,ί  '

, i v . ' f  ;ύ\Ό τ χ  ,· ·*%κλ3 , '1 * 0  ν < · · ·*γο\ » * ·  γ τ ' ν ν ΐ  ■

x r X v f r  fr JÄ W * νθ»)3Α ;,\τ Χ. : ;  “ 3 >·' ν . ι,γΤ Χ ί,Χ π

e I v' ή  μ α ρ χοΰ λα  <’ τ '  ά χ ρ ο γ ια λ ά χ ι,  —

. '.Ε χε ι χ α ν ά χ ι  δ ιπ λ ό  χ ο υ χ ί. -  Λ

Έ δ υ σ ε , φ ώ ς  μ ο υ , τό  φ ε γ γ α ρ ά κ ι, ·

Κ ’ εΓν’ σ χ ο τ ιδ ά χ ι έρμγά α ιω χ ή .

ίΧ~ ÏSVM

Σ ' τή ν  α γ κ α λ ιά  μ ο υ  ε λ α , βεά μου ,
/,· V « \ Κ . ·. 3α ( ς*\ μ * , _ 0. ».

Κ’ α χ  v a l  θά β^,οΰμε μ ι4 ν  α κρ η  γ η ς .

TU ΜΟΪΤΛ^Ω ΑΓΛΠΙΩ.

T’is rain stragg le—le: m« |>eiish young 
Live as 1-Have HWW, ¡mí! Iftve-ás 1· have loved.

Rvron.
ρύοβε'ΌΧβ -II .TC,Y.IJ i  »*·

Τ όσ ον λ ο ιπ ό ν  ο ρ μ η τ ικ ή  ή τό ν  ή  τρ ικ υ μ ία !
f f f  ’ ν-’ „ „ ' , , ~

Ό  ά νε μ ο ς  ο σ τις  ωθε·. το  π λ ο ιο ν  εις  υφ ά λ ο υ ς ,

Πριν ά π ο π λ ε ύ σ η  ήγειρε τοΰ κ ύ μ α το ς  τους  σ άλους

Καί π έρ ιξ  σου ή  α ^ σ τ ο ς  Γ κ ά γχα σ εν  ά γ ρ ία ;
J . ■· > τ  ; r  y c.Á *τ r  ;δ ν  * - ?x x r

Τ όσον λ ο ιπ ό ν  σ ’ έφ οβ ισ εν ή  β ία  τω ν  ά ν ε μ ω ν ,

'Ώ σ τ ε τ ό  π α ν  απέρρινί/ες το ΰ  κ ύ μ α το ς  τ ή ν  β ία ν ; 

’Ελευθερίαν, 'Έ ρ ω τ α , ΙΙο ίη σ ιν  κ α ί φ ιλ ία ν  

Ε?ς α ς  εν η σ μ εν ίζεσ ο  ο·.' ώ;β ήσο  εύδα·μ ω ν.|,

..acwó 3χΤ» >' · χνο . cyj-(TrÍ7 ϊ ;¡*t i t ¿ 
Kc l̂-τώρα μ ο ν ο ς ,εμ ε ίν ε ; να  σ έ  τ;λα·«χ τ ό  κ ύ μ α Λ.

Χ ω ρίς π ο τέ  τόν π ό δα  σον ; \  τ ή ν  γ η ν  νά θέσ ης π λ έ ο ν ; 

Τόν π λ ά σ τ η ν  σου ώ ς δοιον λ α μ β ά ν ω ν  τελευταΤ ον, 

Κ α ί π α ρ α σ ίτω ν  τή ν  ϋ υ χ ή ^  r o í  ν έλ θ η ς  ε ις  τό  μ ν ή μ α J

. .··· V . · c · ν τ ..; t3r * ¡fc ·; /. -
, „ ,Α> I. 2. {Σάπιος.)

- ν . ε / r i i c x  > ve ticr·* /ό τ  "/·<

'Έ λ α  νά π ά μ ε  ς ' τ ά  γ ο ν ικ ά  μ ου , 

’Α π ’ τά  φ α ρ μ ά κ ια  μ έσ α  νά β γή ς .

Π λ η ν  ξ ύ π ν α 'ξ ύ π ν α , ή  α υ γ ή  σ ημώ νει*
'' V* X ■.' · λ '  ̂■'·— " \0ί Γ * *-

'Ά κ ο υ  τ ’ α η δό ν ι κ ά π ο υ  λαλεΤ.

Ε ύ π ν α ,  ά χ  ν α ί ξύ π ν α  σαν ζοΰμ ε μ ό ν ο ι,

Π άθία  κ α ί π ό νο ι σβοΰν ς’ τό  φ ιλ ί! . . .

-»-'vAÁOX ¿ÜT Χ '·.*ί ~Τ ,7Χ λ vC.rLv 3 ;.·.··.

; 0/2 ye*·
:u/6r 2

ΚΛΛ1Ι NTKTA.

a v ia t io n .
,ν.-υβΛδ̂  r . 

«iAAtç:cr ίυ χ·

Π ατινάδμ.

£  ύιτνα* θεά μου, χ ’ ή νύχια  ιβάει· 

Σ π ιθ ε^ ολά ίι τ* άστρο *ς’ «ΰγή ς

Κ α λ ή  νύ κ τα  !^ό κη οός.

Ί δ έ  π λ έο ν  δέν φ ω τ ίζ ε ι,

ΤΗ λθε π ά λ ιν  ή  σ τ ιγ μ ή
? I V Η  I  ί ΐ  I 

’ Ί 1 τ  ι ς , φ ί λ  η , ' μ ά  ς ωρ ί ζε ι *

Π λ ή ν  ε ίπ έ  μ ο ι ,  σ τεν α γμ ό ν

Π ώ ς τ ά  χ ε ίλ η  σου εκφέρουν;

Π ώ ς τό  β λ έ μ μ α  μ ο υ  ζητεΤς

°Ο τα ν τ?ά εμά- π ρ ο φ έρ ο υ ν

—  Κ α λή  Ν ύκτα  ;

Κ α λ ή  νύ κτα ! ή  σ τ ιγ μ ή  

Π ότε, φ ίλ η ,  θ' ά ν α τε ίλ η  

Καθ’ ή ν  π λ έο ν  τ ά  γ λ υ κ ά  

Καί κ ο ρ ά λ λ ινα  σου χ ε ίλ η  

Δέν θά ε ιπ ο υ ν  λ υ π η ρ ά  

Τ ά ς θρηνώ δεις  τα ΰ τα ς  λ έ ξ ε ις , 

Α λ λ ά  χα ίρ ου σ α  θά ’π ή ς ,

Σ* τ ά ς  ά γ κ ά λ α ς  μου  π ρ ίν  τρέξή ς,

Κ αλή- Ν ύκτα  ; Τ'-

·. IV V 2 Χν,’Τ

j ii’oy c 
ÏÎVMIQ'Â 

1C vi x-oeô
ψ,

' ■

W A  A  f!

; χ ¿vi er Τ'
:".'XTV νζχτ 
Γ -,χψχγ.'ΐι? 
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Η  ΒΑΝΑΝε Α. 9

τδν λάρ'.γγα ενώπιον τβϋ ^ίτκου εκείνου ενώ εί; τταρα- 

πείικενον τι ίω;υ,άτιον ·ΐίκουε τόν Ίωάννην Πλονζί άν*κ?ά- 
Γοντα οπεντορείως.

—  Ευχαριστώ ! . . Είναι καλόν ! Ευχαριστώ! . . ά- 
κόαη ολίγον!. . Καί τοΰτο, ^ιά νά ειδοποίηση τόν κύριόν 
του οτι έξετελει ¡j.ct ένεργητικότγτος τό χρέος του.

"Ολοι οί μεγάλοι άνδρες, τά μεγάλα πιεύματα, καί αί 
γενναΐαι καρδίαι έχουν στιγμιαίας αδυναμίας. Τόν ’Ερνέ- 
στην κατέλαβε θυμός μανιώδης εναντίον τοΰ ευήθους Ίωάν- 
νου, οστις έξέθετε την αξιοπρέπειαν αύτοΰ μά, ακολουθών 
τό παράδειγμα τοΰ κυρίου του. Μεταξύ τοΰ Κλεμανσώ καί 
τοΰ Ίωάννου Πλονξέ, υπήρχε διαφορά τις ώς ή τοΰ Δόν 
Κισσώτού μέ τόν 2άγχον Ήάντζον, καί ό Κλεμανσώ ήτοι- 
μάζετο νά έξέλθη όπως επίπληξη τόν πιστόν αύτοΰ ακό
λουθον διά την απληστίαν του, όπότε θόρα τις πλησίον 
τοΰ Έρνέστου ήνοίχθη καί είσηλθεν νεα κόρη τεταραγμένη 
διευθυνθεΐσα προ; την ευεργετικήν μικράν τράπεζαν.

Κρεολός τις νεάν,ς, άνωτέρα αυτής κατά τήν ηλικίαν, 
τήν ήκολούθει, πλησιάσασα δέ εις εν κάθισμα ίνα άποθέση 
τόν έκ ψίαθου πλατύγυρον πίλον τής κυρίας της, παρετήρησε 
τόν Έρνέστην τόν όποιον ή θόρα είχε κρύψει άπό τά όμ- 
ματά της. Καθ’ ήν δέ στιγμήν ή δεσποινίς ήτοιμάζετο νά 
πίη ποτηριον λεμονάδος, ή μαύρη είπε μέ δειλίαν.

—  Δεσποινίς, υπάρχει εδώ είς κύριος.

Ή  νεάνις έστοάφη ίνα ιδη όπισθεν της, τό δέ μέλαν 
βλέμμα της άπήστραψεν ώς άν έλεγε: « τίς ό τολμήσας 
« νά είσέύ.θη είς τό ό'ωμάτιον ανευ τής άδειας μου! » Ό  
Έρνέστης προσεβλ-ήθη περισσότερον έκ τοΰ αγέρωχου ήθους 
ή έκ τής θελκτικής ώραιότητος τής νεάνιδος ή πς άμα ίδε 
τόν Κλεμανσώ καί ή αύ-γηρά καί τολμηρά εκφρασις τοΰ προ
σώπου της έξηλείοθη πάραυτα" ρίψασα δέ βλέμμα τεθο- 
ρυβνμένΟν επί τής ενδυμασίας της καί ίδοΰσα αϋτήν συνι- 
σταμένην ύφ’ένός λευκοΰ κοιτωνίτουήρυθρίασε, καί άφήσα- 
σα το όποιον έκράτει πλήρες ποτηριον έχαιρέτησεν ελαφρώς 
τόν Κλεμανσώ καί άπεσύρθη πάραυτα, νεύσασα είς τήν 
Κρεολόν νά τήν άκολουθήση, ήτις έζετάσασα καλλίτερον 
τόν Έρνέστην, έρριψεν έξερχομένη έπ” αύτοΰ βλέμμα πε
ριέργειας.

Έν τούτοις, άμα αύτη έξήλθεν, καί πρίν έτι λάβη και
ρόν ό Κλεμανσώ νά σχολιάση τήν έμφάνισιν ταύτην, ό 
Κύριος Σαμψών είσήλθε συνοδευόμενος ΰφ’ ενός νέου εύα- 
ρέστου μορφής, ούτινο: τό ψυχρόν ήθος καί ό τής ένδυ- 
μασίας του τρόπος εδείκνυον ότι ήν Άγγλος.

Ό  Κ. Σαμψών κατηυθύνθη πρός τόν Έρνέστην έκπλη
κτος, οχι διότι ευρισκεν ένα ξένον έν τη αιθούση του, άλλά 
διότι ευρισκεν ένα άνθρωπον οίος ό Έρνέστης.

Ό  δέ τόνο; τής φωνής αύτοΰ λέγων τω Έρνέστη:
—  Μέ συγχωρεϊτε, κύριε, ότι σάς έκαμα νά περιμένε

τε, έδείκνυον αρκούντως ότι έγνώριζεν ποιον άνθρωπον 
(ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΕΑΕΜ.)

περιέμενεν. Ά λλ’ ό Έρνέσττ,ς ώργίσθη πάλιν καί έν πή 
φιλ«νθρωπία του.

—  Ά ν  ήμην, είπε» καθ’ εαυτόν, καί ό έσχατο; των ε
παιτών, ώφειλεν ό Κ. Σαμψών νά έλθη πάραυτα.

'Ο νοΰς τοΰ ανθρώπου είναι τόσον ταχύς, τόσον παρά
δοξος, ώστε δέν είναι άπίθανον νά ηυξησε τήν δυσθυμίαν 
τοΰ Έρνέστου καί ή παρουσία τοΰ ωραίου Ά γγλου, διότι 
εις τήν φιλοφρόνησιν τοΰ Κ. Σαμψών άπήντησεν μετ’ ή
θους οΰτινος ή ευγένεια ήν αμφίβολος.

—  Δέν είχον ούτε τό δικαίωμα οΰτε τόν σκοπόν, εί- 
πεν, νά διαταράξω τόν Κ. Σαμψών, καί εάν ήναι σήμερον 
ένασχολημένος θέλω αναβάλλει τήν έπίσκεψινμου διά μίαν 
άλλην ημέραν.

'Η άπάντησι; αύτη τοΰ φίλου μας Έρνέστου ήτον α
νόητος, άλλ’ ό Κ. Σαμψών έπροσποιήθη οτι δέν ήννόησεν.

Έν Γαλλία, είς μίαν έπίσκεψιν, πιθανόν ή έκφρασις αύ
τη νά ήτο συγχωρητή- άλλ’ είς οικίαν κειμένην τρεις λεύ
γας μακράν τής Γουαδελούπης καί εί; ώραν καθ’ ήν ό 
καύσων καθίστα άφόρητον τήν όδόν τό νά ποοτείνη τις 

'είς ένα Κρεολόν νά έπανακάμψη είς τά ίδια χωρίς ή έπί- 
σκεψις του νά λάβη τινά τελεσφόρησιν ήτο πράγμα άπί- 

στευτον.
'Ο Κ. Σαμψών ήτένισεν έκπληκτος τόν Έρνέστην, ενώ 

ό Ά γγλος θεωρών αύτόν μετά φλέγματος ούχί τόσον εύ- 
μενοΰς και ύπομειδειών,

—  'Ο Κύριος είναι Ευρωπαίος, ήρώτησεν.
—  Μάλιστα κύριε.
—  Γάλλος-, προσέθηκεν ό Κρεολός μετ’ έμφαινομένης 

1 εύμενοΰς περιεργείας.
—  Μάλιστα κύριε.
'Ο Κ. Σαμψών όπισθοπώρησεν έν βήμα, είτα δέ θεωρών 

ι/.ετ’ έκπλήξεως καί εϋαρεσκείας τινός συνάμα τόν Έρνές-ην.
—  Ό  κύριος Κλεμανσώ ίσως! άνέκραξεν.
—  Ό  ίδιος" άπήντησεν ό Έρνέστης μετά σοβαροτάτη; 

ΰποκλίσεως.
Ά λλ’ ό Κ. Σαμψών μόλις ήκουσεν τήν άπάντησιν του 

Έρνέστου καί έλαβε τήν χεϊρα αύτοΰ άνακράζών μετ’ α
ληθούς διαχύσεως.

—  ΙΙώς, κύριε, σείς είσθε; καί δέν ανηγγέλθητε; μά 
τήν αλήθειαν έκάμετε κακά, καί άπό πότεήλθετε; πώςήλ- 
θετε·, Ά7.λ’ είσθε κατάκοπος φλέγετε άπό τήν ζες-ην, πά
ρετε τίποτε δροσιστικόν.

'Ο Κ. Σαμψών έστράφη πρός τήν τράπεζαν καί βλέπων
τό ποτήριον πλήρες προσέθηκεν:

—  Ά !  σάς έδωσαν! πίετε όμως καί αύτό τό ποτηριον 
τής λεμονάδος" καί προσέφερεν ό ίδιος τό·ιποτήριθν είς τόν 
Έρνέστην όστις έδέχθη αύτό μετ’ αμηχανίας, άλλά δέν 
ήθέλησε νά είπη τά  πρό ολίγου συμβάντα έν τή αιθούση,.

Καθ’ ήν στιγμήν επινεν, ή Κρεολός θεραπαινίς άνεφάνη
2
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είς τήν Ούραν oro' γς είχεν έξέλθει ή κυρία τγς καί άνε 
χώργσε πάραυτα. Είχεν έλθει ϊνα ζγτήση τό ποτγριον 
όπερ ήτοίμασεν ή νέα κόργ, άλλα βλέπουσα τον Έρνέ- 
στγν πίνοντα άπήλθεν ταρευθύς παρά τη κυρία τγς λέγουσα 

αύτή μετ’ έκπλήξεως.
—  Δεσποινίς, ό ξένος επιεν μέ τό ποτήο.ον cae.
Άνεφέραμεν τό μικρόν τούτο συμβάν, διότι θέλει έχει

τινά επιρροήν επί των συμβη,σομένων μετά τΫ,ν πρτότγν 
ταύτΥ,ν συνάντησιν. ·

Έ ξ άλλου, όλα oca έδιγγήθγμ*ν συνέβησαν εί; το διά
στημα όλιγώτερον ενός λεπτού. .

Ό  Κ. Σαμψών τοσούτον έκπλήττετο διά τήν απ:οσδό- 
κγτον άφαξιν τού Κλεμανσώ ώστε έλγσυ.ονγτεν τόν μετ’ 
αύτού ’Άγγλον, καί δέν ένΟυμήθγ καν ότι ώφειλεν va συ- 
στήσΥ εις άλλγλλους τούς δύο νέους.

—  Κύριε Βελμότ, είπεν πρός τόν Ά '.γλον αποτεινό
μενος, σάς συστήνω τόν Κ. ΈρνέστΥ,ν Κλεμανσώ, υιόν τού 
έν Χάβρη άνταποκριτού μου.

—  Κύριε Κλεμανσώ, έπανέλαβεν σά; σ υστήνω τον /.ύ 
ριον Έδουάρδον Βελμότ, έξάδελφον τγς θυγατοός υ.ου 
Κλάρας.

Οί όύο νέοι έχαιρέτγσαν άλλήλλους μετά ψυχρότατος 
•/¡τις έόεί/.νυεν ότι ό εις άπήρεσκεν εις τόν άλλον.

Διατί τούτο; είναι μυστήριον τγς φύσεως.
Καί μολαταύτα, έάν γδύνκτο τις νά έξετάσγ κατά μά

νας τόν χαρακτήρα έκάστου έξ αύτών, γθελεν εκπλγχθή 
άνακαλύπτων εις δύο ανθρώπους οίτινες ουδέποτε είδον 
άλλήλλους τά αϋτά φρονήματα, τάς αύτάς ιδέας,τόν αύτόν 
ενθουσιασμόν, ψευδή γ άλγθή, καί γθελεν είπεϊ μετά πε- 
ποιθήσεως ότι οί δύο αυτοί άνθρωποι άμα συνγντώντο γ- 
θελον συμφιλκοθή, συσφιγχ θή δι’ άρρήκτων δεσμών καί ά- 
ποκατασταθη αδελφοί.

Καί όμως ουδέποτε δύο άνθριυποι συναντώμενοι κατά 
πρώτον Ϋσθάνθτ,σαν, άνευ τινός αιτίας, τοσαύτγν πρός άλ- 
λήλλους αντιπάθειαν γτις εϊκονισθείσα καί επ’ αύτών, ού
τως είπεΐν, των προσώπων των έξέπλχξε ούκ’ ολίγον τον 
Κ. γαμψών όστις θέλων νά όμιλήση, άνετώτεοον μετά τού 
Κλεμανσώ,

— Έοουάρδε, είπεν στρεφόμενος πρός τόν Κ. Βελμ,ότ, 
θέλωμεν αναβάλλει τιίν έπίσκεψιν μας εις μίαν άλλν.ν ή- 
μέραν. Ό  Έδουάρδος ύποκλινόμενος έξήλθε τγς αίθούσγς, 
άλλ’ ό Έρνέστγς παρετγργσεν εύστόχως ότι τά βήματα 
τού "Αγγλου άντήχων έν τή οικία* ήκονσεν αύτόν άνα- 
βαίνοντα μίαν κλίμακα, διαβαίνοντα μακρόν διάδρομον 
καί τελευταΐον ίστάμενον ύπεράνω τγς αίθούσγς έν γ εύ- 
ρίσκετο ό Έρνέστγς μετά τού Κ. Σαμψών. Γούτο άπγρεσε 
εις τόν φίλον μας διότι έσυμπέρφνεν ότι ό Κ. Βε7.μ.ότ θά 
κατώκει έν τη οικία τού Κ. Σαμψών, γ τουλάχιστον ότι 
θά γτο εις τακτικήν έπίσκεψιν.

Όθεν, ότε ό Κ. Σχμ.ψών μαθών τάς λεπτομερείας τγς 
άφίξεώς του, τώ είπεν νά μετακόμιση τά έπιπλα εις τήν 
οικίαν, ό Έρνέστγς έσπευσεν ν’ άποποιγθγ προβάλλων ότι 
<5έν έπεθύμει νά στενοχωρήση ούδένα' άλλ’ γ έκπλγξις τού 
Κ. Σαμψών ύπέδειξεν αύτω ότι ή αποποίγσις του αύτγ 
γτον άνόγτος, όθεν έδέχθγ, αλλα μ.ετά δυσθυμία; γν ό Κ. 
Σαμ,ψών παρετγργσεν μέν άλλά δέν γδυνήθγ ποτέ νά υπό
θεση, ότι εις άνθρωπος διανύσας χιλιάδας διακόσιας λεύ
γας ϊν’ άποκατασταθή έν έμ.πορικώ καταστήματι, γθελεν 
έπις-ρέψγ άπρακτος, άνευ τινάς αιτίας. Άποδώσας όθεν Την 
αμγχανίαν καί τγν ψυχρότγτα τού. Έρνέστου εις τγν φυ
σικήν έκείνγν δειλίαν, γτις είναι ιδία εις τινας ανθρώπους, 
ύπέλαβεν μετά καλοκαγάθου τινός ήθους σπανίου εις τούς 
Κρεολούς.

- -  "Αχουσον φίλε μου, οφείλεις νά συνειθίση; όσον τά - 
χιον τά υ,Θυ, τού τόπου μ.ας' είσαι υιός τού παλαιότέρου 
φίλου αου, διότι καίτοι μή ίδών πώποτε τόν πατέρα σου, 
τόν θεωρώ όμως ώς φίλον, διότι είκοσι ετών ειλικρινείς καί 
άμώμ.Υ,τοι σχέσεις ήθελον λογίζεσθαι ώς ούδέν έάν δένσυ- 
νέσεον άλλγλλους δι’ ακραιφνούς φιλίαςκαί αμοιβαίας ύ- 
πολγψειος- Κίσαι εδώ, ιός εάν γσο εις τόν οίκον σου- πε- 
ριγγγθγτι, σπούδασαν τόν τόπον μας έν άνέσει, καθ’ ίσον 
δέ αφορά τόν σκοπόν τγς ενταύθα άφίξεώς σου καί τγν 
επιθυμίαν σου τού νά άποκατασταθγ,ς έν Γουαδελούπη θέ- 
λιυμ.εν συνομιλγσγ οπότε σοί φ αν γ, αρεστόν.

Ό  Έρνέστγς προκατειλγμμ.ένος ων πάντοτε κατά τού 
Κ. Σαμψών έστοχ άσθγ ότι ό τελευταίος ούτος υπαινιγμός 
τού μέλλοντος πενθερού του γτον έκ περισσού διότι ούτος 
έγνώριζεν βεβαίως τόν σκοπόν τού ταξειδίου του, καίτοι 
ό Έρνέστγς έπροσποιεϊτο τό εναντίον* γρκέσθγόθεν ν’ απτν- 
τγσγ διά μιας ύποκλίσεως.

Ό  κύριος Σαμ.ψών έν τγ, πρός τόν υιόν τού προσφ.λούς 
του άνταποκριτού εύνοια του δεν δ τσγρεστγθγ διά τγν δι- 
γνεκγ ταύτγν ψυχρότγτα.α/ λ’ γρχισε νά φοβγται μγ εκεί
νος έφ’ ού έστγριζεν έλπίόας συνοικεσίου μετά τγς θυγα- 
τρός του γτο είς ®λάξ καί τίποτε πλειότερον.

, Έν τ  ούτοις, καθ’ γν στιγμ.γν έπλγροφορεΐτο άπό τόν Έρ- 
νέστγν περί τού μέρους έ'νθι ούτος είχεν άφγσει τά έπιπλα 
του iva δ ι ατάξγ νά μετακομίσωσιν αύτά είς τγν οικίαν 
κραυγγ όργίλγ γκούσθγ, ό δέ Έρνέστγς άνεγνώρισε τγν 
φωνγν τού Νορμανδού του κραυγάζοντας μεγαλοφώνως,

—  Στάσου! ςάσου! διαόλου πουτίγγα,νά σε μάθω ενώ 
πώς παίζουν ταϊς γροθιές!

Ό  Κ. Σαμ,ψών καί ό Κ. Έρνέστγς έξγλθον καί ειδον 
τ ό  Ίιοάννγν ΓΙ/.ονζέ ένιόπιον μεγαλοσώμου τινός ανδρός 
εύρυ νώτου καί εύρωστου ώς αύτόν, πλήν απαθούς καί ατα- 
ράχου, φέροντος έρυθροκίτρινα οίκόσγμα.

Ι.ις τν,νέμφανισιν τού Κ. Σαμψιόνόαντίπαλος τού «ωάν- 
νου έγκατέλειψε τγν μάχιμον αύτού θέσιν, ένώ ό Ί«κννγς
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συνεσφιγμένους έχων τούς γρόνθυυς καί σπινθγροβολούν τό 
όμμα έκραζε πρός τόν κύριόν του.

—  Συγγνώμήν αύθέντα, συγγνώμγν κύριοι άφγσατέ 
με νά ξυλοκοπγσω αύτόν τόν γκοδέμ, διά νά μάθγ νά ό- 
μιλγ καλλίτερα διά τά  βώδια τγς Ναρμανδίας.

—  Τί θά Ζ'.ττη τούτο ανόγτε άύθάδγ; ύπέλαβεν ό Έρ- 

νέστγς.
—  Θά είπγ, άνέκραξεν ό Ίωάννγς, δεικνύων τόν αντί

παλόν του, ότι αύτγ γ αγγλικά) πατάτα, διισχυρίζεται 
ότι τό ροσμπίφ τ ο ύ  τόπου του είναι χ ίλιαις φοραίς καλλί- 
τερον άπό εκείνο τγς Νορμανδίας !

ΕΪτα δέ, χωρίς τό όργίλον ύφος τού κυρίου του ν’ άνα- 
χαιτίση αύτόν στραφείς πρός τόν "Αγγλον καί θέττων τόν 
γρόνθον ύπό τγν ρίνα αύτού,

— βά  σού δείξω έγο) διαβόλου πατάτα, έξγκολούθγσεν, 
ποιον είναι τό καλλίτερον ροσμπίφ.

Ό  Κλεμανσώ έζγ,τγσε νά έπόμβγ κατά τού Ίωάννου, 
άλλ’ ό Κ. Σαμψών ά,μπόδισεν αύτόν, νεύσας δέ είςγγραιόν 
τινά δούλον θεωρούντα μετ’ εύχαριστγσειος τγν σκγνγν 
ταύτγν,

—  Όδγγγσατε είπεν, τόν νέον αύτόν είς ένα θάύ.αμ.ον, 
καί βάλλετέ τον νά κοιμγθγ.

Στρεφόμενος δέ πρός τόν “Αγγλον,
—  Συ δέ, προσέθεσεν, ύπαγε είς τγν εργασίαν σου, καί 

μγ μέ άναγκάογς νά ειπω τού αύθέντου σου τγν διαγω- 
γγ,ν σου.

Ό  άκίνγτος μείνας ύπ/ρέτγς "Αγγλος, έχαιρέτγσεν καί 
έξτ,λθε χωρίς νά προφέργ λέξιν, ό δέ Κ. Σαμψιόν αποτει
νόμενος είς πεντΥ,κοντούτιδα τινά άνδρα όστις είχεν τρέξει 
¿ισαύτως είς τόν θόρυβον, καί όστις είς τό διάστγμ.α των 
έπεξγ,γγσεων ειχεν ·γδγ έοωτγσγ δύο γ τρεις δούλους,

—  Τί έ'τρεξε, κύριε Όβεν; γρώτγσεν.
Τό ονομα τούτο ώς καί τό ύφος τού πρός ον άπγυ-

θύνετο γ έρώτγσι; αύτγ έπλγροφόργσαν τόν Κλεμαν
σώ ότι ά άνθρωπος έκεΐνος γτον ωσαύτως Ά γγλος, ή 
δέ άνακάλυψις αύτγ γύξγσε τγν δυσαρέσκειαν τού φί
λου μ.ας βλέποντος τγν οικίαν γν έμελλε νά κατοι-
κγσγ κατεχομένγν άπό Ά γγλω ν. Τό άπλούν όμως
καί σοβαρόν συνάμα γθος τού Κ. ’Όβεν καί ό τρόπος δι’ 
ού άπ·/ίντγσεν είς τόν Κ. Σαμ.ψών προκατέλαβον καί εξά
λειψαν έν μέρει τάς περί αύτού δυσμενείς εντυπώσεις τού 
Έρνέστου.

—  Ιδού πώς συνέβη, ό Κ. Όβεν, είπεν ό νέος 
έκεΐνος άφίχθη σήμερον τό πρωί πεζή καί ένώ γτο άκόμγ 
κατάκοπος καί περίυδρος τώ έδωσαν άπερισκέπτως νά πίγ 
ποτήρια τινά ρωμίου, επειδή δέ έπείνα τόν είσήξαν είς τό 
έστιατόριον ένθα εύρίσκετο ό Τζών, όστις βλέπων αύτόν 
ολίγον οϊνοβαρΫ καί θέλων νά άστειευθή τόν ήνάγκασεν νά 
πίγ άκόμγ τινά ποτήρια* τότε άγνοώ έπί τινών λόγων φι-

λονεικία τις έξερράγη μεταξύ αύτών έπί των πρωτείων 
τής πατρίδος έκαστου καί έπροτίθοντο ήδη νά λύσωσι τγν 
έριδα διά τού γρόνθου ότε υμείς έπήλθετε.

—  Έξαιτούμαι συγγνώμην, κύριοι, είπεν ό Έρνέστγς 
σφόδρα δυσγρεστγμένος, διά τό σφάλμα τούτο τού υπη
ρέτου μου* μέχρι τούδε δέν είχον παρατηρήσει ότι μετα
ξύ τών έλλατωμάτων του ήτο καί μέθυσος* άλλά θά τόν 
αποβάλλω έάν ποτέ. . . .

— Δέν θέλετε τόν άποβάλλει διέκοψεν ό Κ. Σαμψών 
μειδιών διότι νομίζω ότι ό δυστυχής νέος είναι άθώος καί 
ότι ή είς αύτόν συμβάσα μέθη δέν είναι έδικόν του σφάλ
μα. Ή  επικρατούσα ενταύθα θερμότγς ή καθιστώσα άναγ- 
καία τά πνευματώδη ποτά τοϊς δίδει τρομεράν ενέργειαν 
έπί τών μή εξοικειωμένων είσέτι μέ τό κλίμα μας. Ό  υ
πηρέτης σας ήθελε πίει τό διπλούν ίσως έν Γαλλία χωρίς 
νά τώ  προξενήσνι τίποτε, ένώ εδώ τόσον ό ήλιος όσον καί 
τό ρώμιον τού έξηψαν τόν εγκέφαλον. Μετά τινας ώρας 
δέν θά εχη πλέον τίποτε.

Καί ό Κ. Σαμψών διέταξε πάραυτα νά έτοιμάσωσι τά 
πρόγευμα διά τόν ξένον του όστις έδεΐτο άνάκτησιν δυ
νάμεων, μετά δέ ταύτα είσηλθον άμφότεροι έν τη  αιθούση

Ά λλ’ ήδη, άμα τής άφίξεώς τού Έρνέστου, τά ζιζά-> 
via τής διχονοίας έσπάρησαν έν τή οικία έκείτ«, ύπηρέται 
καί κύριοι ηρχισαν νά μισώσιν άλλήλλόυς.

Ό  Έρνέστγς καί τοι φαινόμενος ότι ώργίσθγ κατά τού 
Ίωάννου, έσωτερικώς όμως δέν γδυνήθγ είμή νά έπευφγ- 
μήσνι τήν διαγωγήν τού ύτςηρέτου του, άμα έμαθεν ότι ό 
αντίπαλος αύτού ήν ό υπηρέτης τού Κ. Έδουάρδου Βελ- 
μότ. Πιθανόν καί ό τελευταίος ούτος τάς αύτάς νά είχεν 
ιδέας διότι είχεν ϊδεΐ κεκρυμμένος όπισθεν τής αυλαίας 
τού παραθύρου τού θαλάμου του τήν συμβάσαν σκηνήν 
χωόίς νά έπέμβη παντάπασι.

Πρός τοίς άλλοις, έπρεπε νά ύπάρχουσι δύο Ευρωπαίοι 
έν τή οικία ί'να ύπάρχωσι καί δύο υ7τγρέται καθότι οί τε
λευταίοι ούτοι είσί σπάνιοι έν Γουαδελούπη οί ολίγοι δέ ε
κείνοι οίτινες ύπάρχουσι έφέρθησαν έξ Ευρώπης ώς ά 
’Ιωάννης καί ό Τζών οί δύο ούτοι ύπέρμαχοιτής Γαλλίας 
καί τής ’Αγγλίας.

Ή  ψυχρά εκείνη έθιμοταξία ή έπικρατήσασα μεταξύ 
Έρνέστου καί Κ. Σαμψών ηοχισε νά σμικρύνγται, καθ’ ό
σον έπροχώρουν είς τάς συνδιαλέξεις. Αί συνδιαλέξεις αύ- 
ται έπί έμπορικών συμφερόντων περιστρεφόμενοι, συμφε- 
ρόντων κοινών καί είς τόν προμηθευτήν καί είς τόν άποι- 
κον, έδωσαν είς τόν Κ. Σαμψών καλλιτέραν ιδέαν περί τού 
Έρνέστου, όστις ώμίλει καί έγνωμοδότει εύστόχως, διότι 
άφ’ η; τιγμής αί φρούδαι αύτού ίδέαι δένΑνϋι^φεροντο, 6 
Κλεμανσώ επέφερεν άκριβεΐς κρίσεις έπί πάντο>ν μετά τής 
πεποιθήσεως εκείνης ην έχει τις ούχί όταν αί προλήψεις του· 
τόν όδηγούσι άλλ’ όταν ή σ υνείδν^  τ ίί υπαγορεύει ότι τά
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λεγό^βνα εισίν άληθη. Ό  Κλεμανσώ είίεν οτι ό Κ. Σαμ-| —  Ό  Κ. Βελμότ είνας ύπερπλουτος, ό Έ^ουοφίος 
ψών τόν ήκροάζετο μετά προσοχής, Οέλων δε νά δώση είναι μονογενής υιός ώς υμείς.
βαρύτητα τινά εις τά  ύπ’ αύτοϋ μελετώμενα εμπορικά σχέ
δια ά'περ έξέθεττεν, ήρξατο διά μακρών προοιμίων καί πε
ριστροφών ν’ άποδεικνύή είς τόν μέλλοντα πενθερόν του 
•οτι είχεν εντελείς γνώσεις περί τών εμπορικών σχέσεων 
τής Γαλλίας μετά τών αποικιών καί τών ωφελειών τής 
πολιτικής αυτών ένώσεως.

'Ο Κ. . Σαμψών κατεθέλχθη, άλλ’ έφοβεΐτο πάλιν μή ό 
’Ερνέστης ό τόσον έμπειρος έπί τών εμπορικών σχέσεων, 
δεν ήτο τοιούτος καί είς τάς άλλας σχέσεις τοΰ βίου, καί 
μή δέν ήθελε δυνηθή νά έλκύση τήν. εύνοιαν τής Κλάρας 
όπως ειλκυσε καί τήν ϊδικήν του. Ό  φόβος ούτος ήνάγ- 
κασε τόν Κ. Σαμψών νά δώση εις τόν ’Ερνέστην επεξηγή
σεις τινάς,αιτινες ήθελον είσθαι περιτταί έάν ό σκοπός τού 
ταξειδίου τού νέου ήτο εμπορικός μόνον ώς έφαίνετο.

—  'Ο Κ. Έδουάρδος Βελμότ, ειπεν, 8ν προ ολίγου εΐ- 
δετε καί ό όποιος θέλει διαμείνή έπί ένα μήνα μεθ’ήμών 
είναι δεύτερος έξάδελφος τής Κλάρας καί ανεψιός μου. Ή 
σύζυγός μου, καί ή μήτηρ τού Έδουάρδου ήσαν θυγατέ
ρες τού δον Ζοζουέ Τορρένου, πλουσίου κατοίκου τού Κού
βα, ΰπανδρεύθησαν δέ κατά παράδοξον σύμ,πτωσιν ή μέν 
πρωτότοκος ένα "Αγγλον, ή δέ δευτερότοκος ένα Γάλλον, 
καθ’ ήν εποχήν μάλιστα τά δύω ταύτα έθνη διέκειντο είς 
άσπονδον έχθραν. Ό  Κύριος Βελμ.ότ έφερε τήν σύζυγόν του 
•είς τά ς ’Ινδίάς ένθ’ αυτη άπέθανεν’ μετά τινά δ ’ έτη ό Κύ
ριος Βελμότ έπανέκαμψεν έν Σκωττία είς τήν γενέτειραν αυ
τού γην. Έ πί μ.ακρόν χρόνον είχε διακοπή ή μεταξύ ήμών 
καί τού πενθερούμου Ζοζουέ Τορρένου αλληλογραφία, ε
σχάτως δέ έμαθονότι ούτος άπέθανεν έγκαταλείψας κολοσ

Ή  άπλουστάτη αυτη άπάντησις τού Κ. Σαμψών έφάνη 
είς τόν Ερνέστην ύποκεκρυμμένον έχουσα σκοπόν, ή δέ 
μεταξύ αύτοϋ καί τού Έδουάρδου σύγκρισις τού Κρεολού 
ήτο κατ' αύτόν ώς άν ό Κ. Σαμψών τώ έλεγε.

“ Ό  Έδουάρδος ευνοείται πλειότερον σοϋ ^παρά τη; 
τύχης' παρασκευάσθητι όθεν ν’ άντιπαλαίσγς κατά τοιού- 
του αντιπάλου, .

Μολαταύτα ό Έρνέστης δέν ¿τόλμησε νά έκφραση τήν 
περί τού μεταξύ Κλάρα καί Έδουάρδου συνοικεσίου υ
ποψίαν του καί.ήρκέσθη νά εΐπη.

Ό  Κ. Έδουάρδος έκ πρώτης όψεως φαίνεται είς 
έκ τών πρώτων Τζέντιλμαν τής ’Αγγλίας' συγχαίρω 
δέ τήν δεσποινίδα Κλάραν τοιοϋτον έχουσαν έξάδελφον.

'Η φράσις, την δεσποινίδα Κ Μ ρ α ν , ήτο τόσον άτοπος έν 
τή συνομιλία,ώς-ε ό Κ. Σαμψών τό παρετήρησεν καί ύπωπτεύ- 
θη πρός στιγμήν τήν άληθή πρόθεσιν τού Έρνέστου. ’Αλ
λά καθ’ ήν στιγμήν προύτίθετο νά έμβατεύση έν τή δια- 
νοία τού νέου, υπηρέτης τις εϊσελθών άνήγγειλεν ότι τό 
πρόγευμα ήν έτοιμον' διό μετέβησαν άμ.φότεροι έν τώ έ- 
στιατορίω.

Κατά τάς όλίγας στιγμ.άς καθ' άς ό Κλεμανσώ έμεινεν 
έν τή αιθούση, έποιήσατο καθ’ εαυτόν παρατήρησιν τινά 
ήτις είναι εφαρμοστέα είς άπάσας τάς τών άποίκων οι
κίας. Τά άντικείμενον τής παρατηρήσεως ταύτης ήν ή 
προφανής διαφορά ήτις υπάρχει μεταξύ τινών σκευών τής 
οικίας' καί τω όντι, παν τό έξ ορειχάλκου, πορτολάνας ή 
κρυσάλλου σκεύος ήτο έκ τών πολυτιμοτέρων, ενώ τά έ
πιπλα, ήτοι οί σκίμποδες, αί τράπεζαι καί αί δίποδες

σιαίαν περιουσίαν επιβαρυμένη* όμως ύπό πολλών χρεών πενιχραί, παλαιαί καί κολοβωμένα».' καί
άνεξοφλήτων, τούτο συμβαίνει πάντοτε είς όλους τούς χα&» έποχήν \  ξ-Αουργική είχεν φθάσει είς τόν

σπανούς άποικους. 'κολοφώνατης έν Γαλλία, καί ότε ό ελάχιστο: ιδιώτης ή-
'Η θυγάτηρ μου καί ό Έδουάρδος είσίν οί κληρονόμοι^ιΤΤαχο νά εύτρεπίση διά τούτων τόν οίκον του. Ά λλ’ ή 

τής περιουσίας ταύτης καί έπί τούτω ό Κ. Βελμότ όστις Ικπληξίς του έκορυφώθη, όταν εισερχόμενος έν τω έςτατο- 
ήδη είναι μέλος τού Αγγλικού κοινοβουλίου έστειλε τόν ρίω είδεν πολυτελές πρόγευμα όπερ ήν ήτοιμασμένον έν-
υίόν του είς τάς Άντινήσους ΐνα τακτοποίηση τήν ΰπόθεσιν 
ταύτην. Ενδέχεται μετά τινα καιρόν νά άπέλ,θω έν Κούβα

τός τυμαλφοϋς τραπεζοσκευής.

Άργότερον όμως, έπισκεπτόμενος καί τάς άλλας οικίας,
μετα τού Κυρίου Βελμότ και έπεθυμουν έν τή απουσία ¿βυνείθισεν εις τήν ασυμφωνίαν ταύτην, καί ήννοησεν ότι καί 
μου ταύτη ν’ άφήσω έδώ άνθρωπον τής εμπιστοσύνης μου. κάλλιστα έξ άνακαρδίου καί ϊοχρόου (Π ηΐίϊί.ιηιΐιτ) έπι- 

Ό  Κλεμανσώ δέν άπήντησεν κατά πρώτον είς τήν έ*»|πλα, μήδυνάμενα ν’ άνθέξωσιν είς τήν »υγρασίαν καί τόν 
μυστήρευσιν ταύτην διότι μία ιδέα κατείχε αύτόν. ;καύσωνα τών Άν τι νήσων διερρήγνοντο. Ά λλά τήν πρώτην

« Έάν, έλεγεν καθ’έαυτόν, έν συνοικέσιον μεταξύ έμού καί ήμέραν ό ’Βρνές-ης έξήξεν κακόν συμπέρασμα έκ τής μικρού 
τής Κλάρα; φαίνεται επικερδές είς τόν Κύριον Σαμψών, ̂ Τόγου άξίαςκαί άπλή; ταύτης παρατηρήσεως, ύποθέσας ότι ή 
πόσω μάλλον θά τώ ήναι επικερδές τό'τοιοϋτον μεταξύ διεύθυνσις τής οικίας τού μέλλοντος πενθεροϋ του ήτο κα-
δύο κληρονόμων μιας περιουσίας; Είτα δέ στραφείς πρός 
τόν Κ. Σαμψό»ν, κ α ί  τάντοτε ύπό τής αύτής κατεχόμε 
νος ιδέας.

—  Ό  Κ. Έδουάρδος είναι πλούσιος; ήρώτησεν.

κώς διοργανισμένη. Έν Γαλλία ή ΰπόθεσις αϋτη ήθελεν 
είσθαι δίκαια διότι πολλάκις ή διευθέτησις ενός δωματίου 
μαρτυρεί τόν χαρακτήρα τών κατοικούντων αύτό καί έκ 
τής ιδέας ταύτης όρμώμενος ό Έρνέστης ϋπέθεσεν ότι ή


